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Мудрость народов родного края. Сборник пословиц народов Южного Урала и методические рекомендации по их использованию.
Сборник дает представление о пословицах народов, населяющих  современный Южный Урал, частично раскрывает методику работы с пословицами, позволяющую приобщать ребят к истории, национальной культуре родного края, решать задачи духовно-нравственного развития учащихся.
Важнейшей целью современного образования и   одной из приоритетных  задач общества и государства является  воспитание нравственного, ответственного, инициативного и компетентного гражданина России. В новом федеральном государственном образовательном стандарте общего образования процесс образования должен пониматься не только как процесс усвоения системы знаний, умений и компетенций, составляющих инструментальную основу  учебной деятельности учащегося, но и как процесс развития личности, принятия духовно-нравственных, социальных, семейных и других ценностей.  

Большую роль при решении задач духовно-нравственного развития и воспитания школьников играет знакомство с национальной культурой и историей.
Актуальность приобщения детей к истокам национальной культуры можно выразить словами казахской пословицы: «Сын, помнящий семь поколений, процветает семь поколений. Сын, не помнящий одно поколение, погибает».
Человек, оторванный от глубинных национальных корней, теряет самые ценные духовные и нравственные качества личности. Но и человек, который замыкается в своей национальности как в скорлупе, также теряет лучшие качества личности. Поэтому необходимо параллельное изучение культурных и исторических традиций народов, проживающих на одной территории. Это актуально на Южном Урале. По данным 1996года, только на территории Челябинска проживали представители свыше ста национальностей 

	Русские 
	892 тыс. человек

	Татары
	70 тыс. 

	Украинцы
	34 тыс. 

	Башкиры
	16 тыс.

	Немцы
	14 тыс.

	Евреи
	9 тыс.

	Белорусы
	8,6 тыс.

	Мордва
	7 тыс.

	Чуваши
	4 тыс.

	Удмурты
	1,2 тыс.

	Казахи
	1,1 тыс.

	Азербайджанцы, армяне, болгары, мари, поляки, узбеки
	По 1 – 0,5 тыс. человек

	Греки, грузины, карелы, коми, корейцы, латыши, лезгины, литовцы, осетины, таджики, финны, эстонцы, цыгане
	По 0,5 – 1 тыс.


Среди челябинцев есть абхазы, алтайцы, арабы, балкарцы, буряты, вепсы, даргинцы, дунгане, испанцы, киргизы, курды, лакцы, манси, ненцы, ногайцы, селькупы, рутульцы, словаки, табасараны, таты, тувинцы, туркмены, турки, уйгуры, французы, ханты, чехи, эвенки, якуты и другие.
Необходимость воспитания этнокультуры с детских лет обуславливается, по мнению башкирского народа тем, «Что птенец получает в гнезде, с тем и вылетает из него». Эту же мысль можно выразить и словами азербайджанской пословицы «Посеянное вовремя, жемчугом взойдёт».
К средствам формирования этнотолерантности можно отнести пословицы.
За свою многовековую историю народы нашей страны создали огромное количество пословиц и поговорок. Меткие и образные, эти маленькие жемчужины народной мудрости веками передавались от одного поколения к другому, сохраняя глубину мысли и художественную силу. В яркой чеканной форме в них запечатлен богатый жизненный опыт народа, его высокие моральные качества. С незапамятных времен живут они в разговорной речи, в своеобразной форме выражая думы и чаяния простых людей. Народные пословицы охватывают огромный круг явлений и событий, говорят о социальных отношениях людей в обществе, духовных качествах народа. Они «образцово формируют весь жизненный, социально – исторический опыт трудового народа», говорил А.М. Горький.
Знакомить детей с пословицами можно и на уроках, и на внеклассных мероприятиях, и при организации режимных моментов. Главное, чтобы сам педагог знал и любил этот малый жанр устного народного творчества, органично использовал его в своей речи.  Примеры заданий по использованию пословиц представлены в статье «Пословицы как средство духовно-нравственного развития и воспитания младших школьников.
Ниже приведены пословицы и поговорки многих народов, населяющих Южный Урал. Среди них не так уж много русских пословиц, так как их много в других сборниках. Пословицы  расположены по типу лексического словаря, в алфавитном порядке ведущих слов – тем. Такой способ позволяет быстро найти нужную пословицу и проиллюстрировать ею какую – либо мысль. К примеру, если педагог хочет найти пословицу о героизме, то её нужно искать под ведущим словом героизм, а также под близкими по смыслу словами, например, мужество, стойкость. Подобных слов – синонимов в сборнике много.
Работа по приобщению детей к истокам национальной культуры интересна детям, родителям и педагогам. Она помогает по-новому взглянуть на нашу жизнь. Вполне возможно, что поколение, воспитанное на знании и уважении культурных традиций народов своей страны, своего края, планеты, будет строить жизнь и политику на качественно ином уровне, когда не будет экологических катастроф, межнациональных и религиозных конфликтов, когда наша планета будет процветать.
Беда. Беда – глупости сосед (русская).

Беда за бедой – как волна за волной (русская).

Беда – что текучая вода: набежит да и схлынет (русская).

Без беды и добра не бывает (русская).

Все беды пропали – что  воду упали (русская).

Бежал от волка, а попал медведю в зубы (русская).

Беда ум родит (русская).

Берегись бед, пока их нет (русская).
Чужой бедой сыт не будешь (русская).

Чужую беду на бобах руками разведу, а к своей ума не приложу (русская).

Чужую беду не посоля уплету, а свою и подсахарив не проглочу (русская).

Принесла сорока на хвосте лихо (русская).

Пришли на Настю беда да напасти (русская).

Беда беду на хвосте тащит (осетинская). 

Беда к хвосту беды привязана (осетинская).

Убегая от дождя, попал под град (армянская).

Бежал от грязи, попал в трясину (таджикская).

Бежал от дыма, попал в огонь (татарская).

Беда быстрее счастья ходит (башкирская).

В радости знай меру, в беде – веры не теряй (башкирская).

Беда по людям ходит, а не по лесу (коми).

Беда беду видит по следу (украинская).

Беда помучит и мудрости научит (украинская).

Беда красит, как кипяток рака (украинская).

Беду не надо искать, она сама в дом придёт (украинская).

Беда без дождя растёт (украинская).

В беде всякий хлеб вкусен (немецкая).

Всякая беда служит наставлением (немецкая).

В беде сотня друзей весит очень мало (немецкая).

Из-под дождя попал под водосточную трубу (немецкая).

И кошка в беде становится львом (армянская).
Бережливость.  Алтын серебра не ломит ребра (русская).

Без копейки рубля нет (русская).

Береги денежку про чёрный день (русская).

Бережливость дороже богатства (русская).

Бережливость – не скупость (русская).

Блюди хлеб про еду, а копейку про беду (русская).

Запас человека не портит (русская).

Кто не бережёт копейки, тот не стоит рубля (русская).

Курица по зёрнышку клюёт, да сыта живёт (русская).

Пушинка к пушинке – и выйдет перинка (русская).

Хорошо беречь шубу на стужу, а деньги на нужу (русская).

Если в рубле недостаёт копейки, это уже не рубль (осетинская).

Кто не бережёт копейки, сам рубля не стоит (немецкая).
Бесчестье. Бесчестья  больше пули бойся (русская).

Вода всё смоет, только бесчестье не может смыть (татарская).

«Бесчестье» - слово, а пилой пилит (русская).

Честь ум рождает, а бесчестье и последний отнимает (русская).

Честный честью дорожит, а чем дорожить бесчестному? (азербайджанская).
Лучше бедным быть с честью, чем богатым с бесчестьем (латышская)
Лучше слепота, чем бесчестье (лезгинская).
Богатырь.  В пути нужны отважные, на поле брани – богатыри (чувашская).

Богатырь без ран не бывает (башкирская).

Богатыря узнаешь в битве, остряка – в споре (татарская).

Лишь проливши пот можно стать человеком, лишь натягивая тетиву, можно стать богатырем (бурятская).

Лучше богатырское сердце, чем золоченый меч (ногайская).

Не тот богатырь, что гири поднимает, а тот, что врага одолевает (карельская).
Болтливость.  Для лошади длинная привязь хороша, для человека – короткий язык (азербайджанская).

Длинный язык с умом не в родстве (русская).

У драчуна руки чешутся, у болтуна – язык (русская).

У сороки хвост длинный, у болтуна язык долгий (чувашская).

Длинный язык укорачивает жизнь (армянская).

Он языком своим только птиц не ловит (татарская).

У пустоголового всегда язык длинный (армянская).

Как сорока с хвостом, так и он с языком ( русская).

У болтуна на языке мозоль. (удмуртская).
Сеет, жнёт, молотит – а всё языком (марийская).

За болтливым языком не поспеешь босиком (русская).

Кто много бает, тот мало помогает (русская).

Кто без устали болтает, в том толку не бывает (русская).

Скорее вечный снег растает, чем у болтуна слова иссякнут (азербайджанская).

Пустая мельница и без воды мелет (татарская).

Треплет языком, как собака хвостом (белорусская).

Не помнит голова, что язык лопочет (украинская).

У кого ума мало, тот языком больше болтает (мордовская).

У болтуна рот без дверей (армянская).

День и ночь мелет, а муки нет (мордовская).

Рот на распашку, язык на плечо (белорусская).

Шила, мыла, гладила, катала, а всё языком (коми).
Болтливого человека и с помощью удил не обуздать (коми).

Болтовнёй пня не выкорчуешь (коми).
И шила, и мыла, и пряла, и ткала – и всё языком (белорусская).

Никто не будет знать, только сыч, да сова, да людей полсела (украинская).

Язык строит большие города, а руки и мушиного гнезда не построят (эстонская).
Длинный подол ноги обвивает, длинный язык голову запутывает (бурятская).

У слабого язык длинный (абхазская).

Разрушать легче, чем строить, болтать легче, чем делать (бурятская).

Языком косить – поясница не заболит (туркменская).

Языком болтает, а сам отступает (мордовская).
Ноги быстры к обеду, язык быстр к беде (казахская).

Болтун опаснее вора (коми).

На его язык шайтан плюнул (татарская).

Если б твой язык был из лыка, давно износился бы (татарская).

У его языка нет порога, у его рта нет заслонки (татарская).

Мой болтливый язык мне же дал пощёчину (грузинская).

Птица попадает в ловушку клювом, человек – языком (татарская).

Боязнь.  Только того бьют, кто боится (русская).
Бояться волков – быть без грибков (русская).
Волка бояться – и от белки бежать (русская).
Он сам своей тени боится (русская).
Пуганая ворона куста боится (русская).
Хуже, когда боишься: и беды не минуешь, а надрожишься (белорусская).

Каждого таракана нечего бояться (коми).

Трусливый человек своей тени боится (мордовская).

Сильного человека и гора боится (удмуртская).

Чего боишься, от того скорей погибнешь (мордовская).

Боязливому страх мерещится (белорусская).
Чего боишься, от того скорей погибнешь (мордовская).

Не бойся той собаки, которая лает, а бойся той, которая исподтишка кусает 

(русская).

Боязливому всё видится вдвойне (киргизская).

Кто боится – наполовину побит (русская).

Волков бояться – в лес не ходить (русская).

Боязливому и копна кажется стогом (украинская).

Где боязливому по уши, там смелому по колено (украинская).

На словах города берёт, а на деле жабы боится (украинская).

Напуганный заяц и пенька боится (украинская).

Бояться саранчи – хлеба не сеять (таджикская).

Братство.

Доброе братство дороже всякого богатства (русская).

Единство братьев крепче каменного утёса (шорская).

Брат за брата непременно заступается (казахская).

Любовь братьев крепче скалы (тувинская).

Братская любовь – каменная стена (белорусская).

Кто имеет старшего брата, у того есть защита (казахская).

Без брата брат, что сокол без крыла (чечено – ингушская).
Бывалый.  Спрашивай не у старого, спрашивай у бывалого (украинская, русская, башкирская).
Старую лису трудно поймать (удмуртская).

Старая лиса в капкан не попадёт (азербайджанская).

На свои руки топора не уронит (русская).

В людях живал – свету видал: топор на ногу обувал, топорищем подпоясывался (русская).

Не их одной табакерки табак нюхал (белорусская).

Был на коне, был и под конём (украинская, белорусская).
Он из песка верёвки вьёт (украинская).
Он по яйцам пройдёт, ни одного не раздавит (украинская).

Бывалый человек из-под камня достанет (коми).

Он и решетом воду наносит, и со дна реки гальку достанет (коми).

Взаимозависимость, обусловленность явлений. 
 Из дешёвой рыбы уха тухлая (марийская).

Закормишь кошку – она мышей ловить не станет (марийская).

Большому кораблю – большое плавание (марийская).

Из вонючего рта выходят гнилые слова (казахская).

Большие паруса только сильный ветер может надуть (грузинская).

Если кошка проворна, то и мышь шустра (грузинская).

Если ты с луком, то я со щитом (грузинская).

Кто бросает грязью в солнце, тому она падает на голову (грузинская).

Где пища, там и мыши (немецкая).

И мышь пищит, когда на неё наступят (осетинская).
Какой камень – такой от него осколок (осетинская).

Когда у нивы много хозяев, на ней ослы пасутся (осетинская).

Чем крупнее зверь, тем больше на него охотников (осетинская).
Что в бурдюк нальёшь, то из него и вытечет (осетинская).

Что в кувшин нальёшь, то из него и польётся (осетинская).

Что в котёл крикнешь, то он и ответит (осетинская).

Кто сделал замок, сделает и ключ (осетинская)

Где кошки нет, там мыши празднуют (азербайджанская).
У буйной коровы и телёнок буян (азербайджанская).
У волка и сын волчонок (азербайджанская).

Каково ведро, такова и крышка (татарская).

Когда пастухов много, барана волк съест (татарская).

Когда ветра нет, листья не шелестят (башкирская).

Не вспотеет лоб – не закипит котёл (башкирская).

Без причины и волос с головы не упадёт (марийская).

Была бы рыба, а рыбак найдётся (марийская).

В лесу как каркнешь, так и отзовётся (украинская).
Где рыба цепляется, там и удочку забрасывай (украинская).

Если б мышка не скакала, так и ножку б не сломала (украинская).

Захочет коза сена – придёт к возу (украинская).

Как в лесу крикнешь, так и откликнется (украинская).

Как мы о людях, так и люди о нас (украинская).

Не вырастишь овощей – не сваришь щей (украинская).

От плохого корени не жди доброго семени (украинская).

Был бы сад, а соловьи прилетят (украинская).

Был бы цвет, а ягодки будут (украинская).

Было бы болото, а лягушки будут (украинская).

С хорошего кусточка хорошая и ягодка (русская).

С какого куста ягода, такого она и вкуса (русская).
Каков корабль, таково и плаванье (русская).

Какова корова, таков и телёнок (русская).

Была бы лошадь, узда найдётся (коми).

Был бы хлеб, а мыши будут (коми).
Вежливость. Где больше двух, горят вслух (русская).

На всякие приветы надобно иметь ответы (русская).

Посади свинью за стол, она и ноги на стол (русская).

Спасибо тому, кто поит и кормит, а вдвое тому, кто хлеб-соль помнит (русская).

Стол спасибом красится (русская).

Поклоном поясницы не переломишь (русская).

Хлеб-соль кушай, а хозяина слушай (русская). 

Будьте добры не кланяется, а «спасибо» спины не гнёт (украинская).

Верность.  В малом неверный и в большом неверен (русская).

Верный друг и через век другом будет (азербайджанская).

Видеть.  Как на что взглянешь, так и видишь (русская).

Увиденное и услышанное – не одно и то же (татарская).

Виденное лучше сказанного (русская).

Не видел глазком – не говори языком (украинская).

Что видишь глазами, иногда не должен знать язык (удмуртская).

Как думаешь, так и увидишь ( башкирская).
Вместе.  Вместе можно и море запрудить (украинская).
Вместе и огонь не страшен (мордовская).

Вместе и горы своротим (мордовская).

Вместе сходиться – рекой становиться (узбекская).

Врозь расходиться – ручейками становиться (узбекская).
Война. Война начинается с отдельных выстрелов (осетинская).

Тот,  кто любит войну, ненавидит людей (русская).

Война кровь любит (русская).
Войной да огнём не шутят (русская).

Тучам солнца не скрыть, войне мир не победить (русская).

Война приносит шрамы и раны (украинская).

Война людей поедает а кровью запивает (украинская).

Воспитание.  Самое прекрасное – это учение и воспитание (татарская).

Человек без воспитания – тело без души (русская).

Что в детстве приобретёшь, на то и в старости обопрёшься (армянская).

Посеянное вовремя жемчугом взойдёт (азербайджанская).

Воспитание и вежливость в лавочке не купишь (русская).

Хорошее воспитание – лучшее наследство (татарская).

Вперёд. Шаг вперёд – шаг к победе (русская).

Кто вперёд идёт, тот всё найдёт (мордовская).

Лучше тихо, да вперёд, чем быстро, да назад (русская).

Лучше ползти, но вперёд, чем бежать, да назад (украинская).

Впереди иди, да и назад оглядывайся (мордовская).

Враг.  Лучше в огонь прыгни, но врагу не сдавайся (литовская).

Лучше один приятель, чем десять врагов (белорусская).

Враг под маской друга – самый злейший враг (грузинская).

И маленький враг – большая беда (татарская).

На воду не опирайся, врагу не верь (татарская).

На авось врага не одолеешь (русская).

Врага не бойся, его обуздывай (удмуртская).

Враг – лев, если смотреть на него глазами зайца (русская).

Друг заставит плакать, но научит, враг же развеселит, но погубит (башкирская).
Не верь улыбке врага (башкирская).
Захотел враг пышек, а набили ему шишек (русская).

Не считай врага овцой, считай волком (татарская).

Враг перед слабым – слон, перед сильным – заяц (русская).
Вражда.  Не будет добра, если между своими вражда (украинская).

Лучше мирные соседи, чем враждующие братья (эстонская).

Стрелу из раны вынешь, а вражда в сердце останется (азербайджанская).

Время. Знай минутам время, а секундам счёт (русская).
Время, как воробей: упустишь – не поймаешь (русская).

На час отстанешь, за день не догонишь (русская).
Минута час бережёт (белорусская).

Время дороже денег (эстонская).

Крупинку золота можно найти, крупинку времени – никогда (белорусская).

Время не лошадь: не подгонишь и не приостановишь (белорусская).

Пропущенный час годом не нагонишь (русская).

От времени возьми всё, что сможешь (русская).
Время дороже золота (русская).
Время  не деньги, потеряешь – не найдёшь (русская).
Ничто так не воспитывает человека, как время (татарская).
Время руками не удержишь (башкирская).
Геройство.  Героизм побеждает смерть (мордовская).

Герою нет смерти (башкирская).

Герой родится для себя, но умирает за людей (татарская).

И тысячи трусов не стоят одного героя (башкирская).

Печали детей знает мать, цену герою знает Родина (башкирская).
Герой всегда верен своему слову (башкирская).
Герой народа узнаётся на деле (башкирская).
Хватка героя видна и в труде (башкирская).

Наш народ – герой, ходит на врага стеной (русская).

Глупость, глупый. 
Глупого узнают по речам (осетинская).
Один глупец сказал слово, а сорок мудрецов не могли ответить (армянская).

Не трать слова на глупца, не забивай гвоздь в камень (узбекская).

Глупому доброе слово сказать – при солнце свечу зажигать ( грузинская).
Полный карман не заменит пустую голову (еврейская).

Глупому сыну и родной отец ума не пришьёт (русская).

Без ума голова – кочка (русская).
В пустой бочке и шуму много (русская).

Глупая собака громко лает (русская).

Глупым словам – глупое ухо (русская).
Глупостью не прокормишься (русская).

Дай курице гряду – изроет весь огород (русская).

Дурака пошли по кошку, а он тащит ложку (русская).

И красно, и пестро, да пустоцветом (русская).

Лучше слыть озорником, чем дураком (русская).

Осла знать по ушам, медведя по когтям, а дурака по речам (русская).

Пустой колос гордо стоит (русская).

Разумный и в пустыне дорогу найдёт, а глупый и на дороге заблудится (русская).

Ругает реку, а хвалит лужу (русская).

Пустая бочка гремит, а полная молчит (украинская).
Пустая мельница и без етра мелет (украинская).

С дураком каши не сваришь: либо пшено не кипит либо огонь не горит (украинская).

Голова без ума, что мельница без воды (украинская).

Голова без ума, что фонарь без свечки (украинская).

Глупец и между двумя избами заблудится (коми).

Говорить. Не говори всего того, что знаешь (армянская).

Меньше говоришь – больше услышишь (татарская).
Кто говорит, тот сеет, кто слушает – пожинает (татарская).
От того, что ты говоришь «мёд» да «мёд», во рту сладко не станет (татарская).

Если два человека заговорят сразу – ни одного не услышишь (казахская).

Кто много говорит, тот и глупости творит (мордовская).
Меньше говори – больше знать будешь (белорусская).

Не говори больше, чем тебе следует (чувашская).

Прислушивайся ко многому, а говори мало (латышская).

Говорить говори, да язык придерживай (марийская).

Говорить, не думая, что стрелять, не целясь (русская).
Говори с другом поменьше, а с собой побольше (русская).
Петь хорошо вместе, а говорить порознь (русская).
Говорит три дня, а всё про злыдни (русская).

Говорит до вечер, а слушать нечего (русская).

Говорит красиво, да слушать тоскливо (русская).

Говорит – как клещами на лошадь хомут тащит (русская).
Говорит так, словно три дня хлебца не ел (украинская).

Говорит, словно лисица, а за пазухой камень держит (украинская).

Горе. 
Всякое горе со временем забывается (русская).

Где горе, там и радость (русская).

Горе заставит – бык соловьём запоёт (русская).

Горе лёгкое – болтливо, тяжёлое – безмолвно (русская).

Горько не вечно, сладко не бесконечно (русская).

Радость горю не попутчик (русская).

Слезами горю не поможешь (русская).

Чужому горю легко пособлять (русская).

Горе приходит горами, а уходит по волоску (армянская).

Ржавчина ест железо, а горе – сердце (украинская).

Горе – море, всего не выпьешь (украинская).
Горе – что море: ни переплыть, ни выплыть (украинская).

Гостеприимство. В гости ходить – надо и к себе водить (русская).
Глупый гость будет угощать хозяина (русская).

(русская).

Пусти гостя за стол, а он и лапти на стол (русская).

Не для того в гости едут, что дома нечего обедать (русская).

Кто гостю рад, тот и собаку его кормит (русская).

На незваного гостя не припасена и ложка (русская).

Люби дома, что захочешь, а в гостях – что дают (русская).

Для дорогого гостя и ворота настежь (русская).

Гость доволен – хозяин рад (русская).

Гость гостю рознь, а иного хоть брось (русская).

В гостях хорошо, а дома лучше (русская).

В гостях гостить – не свою волю творить (русская).

Рад гостям за чужим столом (русская).

Незваный гость в неподметённом углу сидит (азербайджанская).
Незваный гость на шип сядет (армянская).

Если хозяину невесело, то и гостю скучно (грузинская).

Гость мало есть, да много видит (украинская).

Гость – как невольник: где посадят, там и сидит (украинская).

Гость первый день – золото, на второй – олово, а на третий – медь, хоть домой едь (украинская).
Два, двое. Два кота в одном мешке не улежатся (русская).

Два медведя в оной берлоге не живут (русская0.

Две маленькие собаки большую едят (русская)

Две собаки дерутся – третья не приставай (русская).

Два сапога – пара (русская)

Двое пересилят и медведя (латышская).

Две руки всегда сильней одной (армянская).

Два полена и в степи не потухнут (башкирская).

Двое лучше одного (грузинская).

Две собаки одолеют и льва (татарская).

Двое – одному рать (русская).
Две ноги в один сапог не влезут (казахская).

Два жонглёра не пляшут на одной верёвке (татарская).

Две бараньи головы в одну миску не положишь (татарская).

Два арбуза под одной мышкой не уместишь (татарская).

Два медведя в одну берлогу не улягутся (удмуртская, осетинская).

Две росинки – и те друг на друга не похожи (осетинская).

Два петуха на одном навозе не терпят друг друга (немецкая).

Два дела одновременно не делают (коми).
Действовать. Кто словом и делом умеет действовать, тот нигде не пропадёт (мордовская).
Будешь двигаться – через хребет перевалишь, будешь сидеть – в яму скатишься (лакская).

Дело. Дело человеком ставится, человеком и славится (русская).

Дело вовремя – не бремя (русская).

Дела делают не шумом, а умом (русская).
И маленькое дело делай как большое (башкирская).
И дело знает своё время (мордовская).

За дело возьмёшься – ума наберёшься (мордовская).

Лошадь принадлежит тому, кто на ней сидит, сабля – тому, кто ею опоясан, а дело – тому, кто его окончил (татарская).

Хорош человек у дела (русская).

Не тем хорош, что брови чёрные, а тем, что дело делает (украинская).
Дела идут – сердце спокойно (мордовская).

У кого много дела впереди, тот назад не оглядывается (русская).
Не надевай хомут с хвоста, не начинай дело с конца (украинская).
Джигит. Красота джигита – в отваге (татарская).

Коня гонит кнут, а джигита совесть (башкирская).
Слава коня в руках джигита, слава джигита – в его собственных руках (башкирская).

Саблю всякий прицепит, но в бой бросится только джигит (киргизская).

Добро, добрый. 
За добро злом не платят (осетинская).
Добро и звери помнят (осетинская).

Добрый всегда добр (удмуртская).

Доброе имя целого стада может испортить маленький телёнок (татарская).

Добром за добро платит каждый, добром за зло – настоящий человек (татарская).

Добро поощряй, а зло порицай (русская).
Доброго человека в красный угол сажают (русская).

Доброму человеку и чужая болезнь к сердцу (русская).

(русская).

И  добро худом бывает (русская).

Не хвались серебром, а хвались добром (русская).

И собака старое добро помнит (русская).

Догадка.  Ум без догадки гроша не стоит (русская).

Понятливый и по одному волоску поймёт (татарская).
Достоинство. Не тот бедняк, кто добро потерял, а тот, кто достоинство потерял (татарская).

Достоинство хорошего человека незаметно для близких (башкирская).
Свет свечи не падает на её основание; достоинства человека не заметны для близких (казахская).
Друг. Неверный друг – что дырявая шуба (татарская).
Лучше друг верный, чем камень драгоценный (русская).

Надёжный друг – опора в жизни (чувашская).
Трусливый друг опаснее врага: врага опасаешься, а на друга опираешься 

(русская).

Верного друга цени больше брата (татарская).

Плохо без друга, который потерян, но плохо и с другом, который не верен (русская).
Не тот друг, что мёдом мажет, а тот друг, что правду скажет (украинская).
Друг в глаза скажет, недруг за спиной бурчит (башкирская).

Пощёчина друга легче, чем поддакивание врага (татарская).

Без хорошего друга человек не знает своих ошибок (алтайская).

В мире много дурных, но нет врага худшего, чем плохой друг (калмыцкая).

Хороший друг – крепость (осетинская).

Враг украдёт твою тайну, друг исправит твою ошибку (узбекская).

Хочешь победить врагов – не упускай друзей (таджикская).

Тот не друг, кто сердцу боль приносит (узбекская).

Друг в глаза смотрит, враг взор потупляет (лезгинская).

Имеющий тысячу друзей – спасся, имеющий тысячу голов скота – погиб (чечено – ингушская).

Друг рядом лучше, чем два или три вдалеке (немецкая).

Человек, у которого много друзей, широк, как степь; человек. у которого нет друзей, узок, как ладонь (алтайская).

Без беды друга не узнаешь (русская).
Без друга на сердце вьюга (русская).

Дерево живёт корнями, а человек – друзьями (русская).

Друг в нужде – истинный друг (русская).

Фальшивый друг хуже, чем открытый враг (алтайская).

Человек, у которого много друзей, широк, как степь; человек, у которого нет друзей, узок, как ладонь (алтайская).

Друзья – до чёрного дня (русская).

 Плохой друг – что тень: в солнечный день не отвяжется, в ненастный – не найдёшь (русская).
Есть пирожки – есть и дружки, нет пирожков – нет и дружков (русская).
Дружба. В дружбе единство (казахская).

Где нет дружбы, там нет успеха (молдавская).

Хлеб из лебеды, что горчица, а кто дружбу мутит, в друзья не годится (башкирская).

Жить в дружбе можно, когда она не ложна (русская).

На дружбе мир держится (русская).
Дружба дружбе рознь – иную хоть брось (русская).

Где дружба и совет, там и промахов нет (русская).

Дружба народов увеличивает их силу (русская).

Расстояние дружбе не мешает (русская).
Дружные сороки съедят и коршуна, скрученная бечёвка разрежет камень (бурятская).

Лучше дружбу хранить, чем сокровища копить (тувинская).

Подружишься с дурным – опозоришься, подружишься с хорошим – достигнешь цели (татарская).
Дружба что стекло: расколешь – не соберешь (русская).

Дружба не гриб, в лесу не найдёшь (русская). 

Тело украшает одежда, а душу украшает дружба (узбекская).

Дружба людей гору сокровищ создаёт (тувинская).

Одежду не бережёшь – скоро порвётся, дружбу не бережёшь – скоро разойдётся (тувинская).

Дружба крепче каменных стен (украинская).

Дружный табун волка не боится (русская, удмуртская).
Птица сильна крыльями, а человек дружбой (русская). 
Кто скуп да жаден, в дружбе неладен (русская).

Какову дружбу заведёшь, такову и жизнь поведёшь (русская).

Не сошлись обычаем, не бывать дружбе (русская).
Дружные вороны гуся съедают (русская).

К дружному стаду волк не пойдёт (мордовская).

Дружные кошки победили недружных волков (чеченская).

Дружные сороки и верблюда одолевают (бурятская, тувинская).

Если двое дружны, они подобны каменному утёсу (бурятская).
Дружной отаре волк не страшен (украинская).

Дружные сороки и орла заклюют (украинская).
Думать. Говори мало, слушай много, а думай ещё больше (украинская).

Сначала подумай, тогда после не будешь жалеть (латышская).

Думай, чтоб не передумывать (русская).

Горная вершина не бывает без тумана, голова человека – без думы (туркменская).

Не обдумав, и колышка не затешешь (украинская).
Единство. Все за одного, а один за всех (русская).
Народу единство что птице крылья (казахская).

Единство горы рушит (осетинская).

Жадность. Жадность – всякому горю начало (русская).

Жадность последнего ума лишает (русская).

У него снега зимой не выпросишь (русская).

Натолок в мешок, что и с места не сволок (русская).

За чужим погонишься – своё потеряешь (русская).
Погнался за ломтем, а ковригу потерял (русская).

Жадность покою – лютый враг (русская).
Жадность – что река: чем дальше, тем шире (русская).

Дождёшься – как от вербы яблок (русская).

Среди зимы льда не выпросишь у кумы (украинская).
Желание. Где желание, там и исполнение (мордовская).

Желание народа озеро сдвинет (казахская).

Без желания дела не сделаешь (удмуртская).
При желании даже невозможное сделаешь (удмуртская).

Лучше с мизинец удачи, чем горы желаний (киргизская).
Желаниям предела нет (осетинская).
Если человек захочет – и на голой вершине цветы зацветут (осетинская).

Зависть. Завистника соседская роза, как шип, колет (грузинская).

Кто чужому счастью завидует, тот своего не увидит (грузинская).

Завистнику кажется, что у других золото блестит, а подойдёт поближе – медная пуговица (таджикская).
Кто завидует, тот страдает (немецкая).
В чужой руке всегда кусок больше (украинская).
У зависти на всё большие глаза (украинская).

На чужом дворе и кизяк золотом блестит (украинская).

Завистливый по чужому счастью сохнет (украинская).

За двумя зайцами погонишься – ни одного не поймаешь (русская).

За малым погонишься – большое потеряешь (русская).

Завистливое око видит далёко (русская).

Чего нет, того и хочется (русская).

Завидки берут, сто нам не дают (русская).

Берут завидки на чужие пожитки (русская).

Завидливому и свой хлеб не сладок (русская).

В чужих руках ноготок с локоток (русская).

В чужих руках пирог велик; а как нам достанется, мал покажется (русская).

Зависть и клевета живут совместно (русская).

Кто завистлив, тот и обидчив (русская).

Железо ржа съедает, а завистливый от зависти погибает (русская).

Люди всегда плохо говорят о тех, кому завидуют (русская).

Сосед спать не даёт: хорошо живёт (русская).
Завидливого и сон неймёт (русская).
Завидливы глазки всё съесть хотят (русская).

Завидливы глаза всегда не сыты (русская).

У чужого на столе и рыба без костей (башкирская).

Запоздалое.  Храбрость после боя и гроша не стоит (русская).
Дали орехов белке, когда у неё зубов не стало (русская).
Когда бой кончился, появляется много богатырей (татарская).

Вчерашнее решение на утро не подходит (мордовская).

Спохватился, когда скатился (русская).
Запоздалое раскаяние пользы не даёт (азербайджанская).

Захватчики. К нам с пушками,  а от нас с клюшками (русская).

С чем нагрянули, с тем и отпрянули (русская).

Наступали – веселились, а отступали – прослезились (русская).

До Москвы на танках, от Москвы – на санках (украинская).

Придётся голодать тому, кто на чужой земле захочет панствовать (эстонская).

Здоровье. Здоровье – самое лучшее достояние человека (татарская).

Здоровому духом всё под силу (марийская).

Счастье – в здоровье (мордовская).
Кто никогда не болел, не дорожит здоровьем (башкирская).
Здоровьем слаб, так и духом не герой (русская).

Так здоров, что если сучок в руке сожмёт, так вода пойдёт (русская).

Силушка по жилушкам огнём бежит (русская).
Здоровье не купишь, его разум дарит (русская).
Пока здоровье служит, человек не тужит (украинская).

Без здоровья нет счастья (украинская).

Без здоровья  ничто человеку не мило (украинская).

Здоровье – всему голова (украинская).

Всё можно купить, кроме здоровья (украинская).
Земля. Кому нашей земли хочется, тот под ней и корчится (украинская).

Родная земля дороже головы (чувашская).

Земля – матушка велика – всё на ней поместится (коми).
Зло, злой. Всякий, посеявший семена зла, открывает ворота своей гибели (таджикская).

Для злого и день, и ночь темны (татарская).
Злой человек и самого себя ненавидит (удмуртская).
Добрый пёс лучше злого человека (русская).

Зло к нам летит, а от нас ползёт (русская).

 Кто злым попускает, тот сам зло творит (русская).

Тому тяжело, кто помнит зло (русская).

Тьма света не любит, злой доброго не терпит (русская).
У злой Натальи все люди канальи (русская).

От лихого не услышишь доброго слова (русская).

Злой человек – как уголь: если не жжёт, то чернит (русская).

Злой человек у кого ест да пьёт, с того же и голову рвёт (русская).

У кого есть злость, тот своё сердце ест (украинская).
Знание. 

Знание – половина ума (русская).
Мир освещается солнцем, а человек знанием (русская).

Знание лучше богатства (русская).
У кого знания, у того и сила (белорусская).
Кто много знает, того и беда не коснётся, и мор не возьмёт (башкирская).

Сильный победит одного, знающий – тысячу (башкирская).

Незнание не порок, нежелание знать – большой порок (башкирская).

Знай, где сидеть, знай, где стоять (мордовская).
Знание – опора в жизни (мордовская).

Знание старого – сила молодого (азербайджанская).

Стремись завоевать не мир, а его знания (осетинская).
Вбитые в голову знания – не мудрость (осетинская).

Знание делает жизнь красивой (украинская)

Знания вор не украдёт, в огне не сгорят и в воде не утонут (украинская).
Знай своё дело как свои пять пальцев (удмуртская).

Знанию нет конца (удмуртская).

Знающий от тысячи бед избавится (казахская).

Кто много знает, тот много разгадает (латышская).

Всё хорошо, что знаешь (латышская).
Кто получит знания, тот не будет жить в нужде (узбекская).
Имя. Лучше глаза лишиться, чем доброго имени (армянская).

Золото не останется в земле, доброе имя не померкнет в народе (башкирская).

Доброе имя береги – запятнаешь, от людей не скроешь (азербайджанская).

После смерти у человека остаётся имя, а у медведя – шкура (удмуртская).

От мёртвого коня подкова останется, от храбреца – славное имя (татарская).
Не о лице думай, думай об имени (тувинская).
Лучше разбить себе голову, чем разбить своё доброе имя (грузинская).

Доброе имя целого стада может испортить маленький телёнок (татарская).

Доброе имя сумей сберечь (коми).
Испуг. Кто испуган, тот побеждён наполовину (русская).

Лучше биться орлом, чем жить зайцем (русская).

Испуганный и таракана принимает за великана (русская).

В глазах испуга всё двоится (русская).
Своих лаптей испугался (русская).
В храбром уборе ездит, а храбрость его под кустом лежит (русская).

Какой же ты герой, когда тележного скрипа испугался (коми).

Кто испугался, тот увеличил силу противника (русская).
Испытание. Не испытав, не узнаешь (русская).

В санях испытывай лошадь свою, а богатыря в бою (башкирская).
Золото испытывается огнём, человек – боем (русская).

С испытанным другом всё дели пополам, кроме чести (удмуртская).
Книга. Не красна книга письмом, красна умом (русская).

Книга для ума – что тёплый дождь для всходов (русская).

Хлеб питает тело, а книга питает разум (русская).

Ум без книги, как птица без крыльев (русская).

Напрасный труд удить без крючка и учиться без книги (русская).

Не на пользу книги читать, коли только вершки в них хватать (русская).

Не на пользу книги читать, когда только вершки с них хватать (русская).
Книга учит, как на свете жить (украинская).

Человек без книги, как рыба без воды (украинская).
Коллектив. Общими силами скалы ворочают (осетинская).

Собравши пальцы в один кулак, можно больно ударить (марийская).

Много голов – много умов (латышская).

За большое дело не берись один: хребет сломаешь ( чувашская).

Соломинку и муха сломит, а сноп и конь не раздавит (русская).

Что одному трудно, то сообща легко (белорусская).
Что не может сделать один человек, то сделают два (азербайджанская).

Один и камень не поднимешь, а миром и город передвинешь (русская).

Множество – сила (эстонская).

Целую метёлку сломать трудно (коми).

Волос даёт крепость верёвке, хотя сам очень тонок (казахская).

Из маленьких ручейков большие реки образуются (коми).

Если два ореха соединятся, то могут разбить голову (татарская).

Человек держится человеком, как плетень – кольями (абхазская).

Десять пальцев сильнее, чем один (бурятская).

В одиночку только с кашей воевать (карельская).
Командир. Рать крепка воеводою (русская).

Без командира войско гибнет (белорусская).

Командир без воли, что птица без крыльев (русская).

Без воли – не командир (русская).

Не научишься команду выполнять, не сможешь и сам командовать (белорусская).

Конец. И у самого длинного дня есть конец (русская).

Кончил дело гуля
й смело (русская).

Конец -делу венец (русская).

Всё хорошо, что хорошо кончается (русская).

День хвалится вечером (русская).

Дело без конца, что кобыла без хвоста (русская).

 У всякой песни свой конец (русская).

Рано пташечка запела, кабы кошечка не съела (русская).

 Одному делу не два конца (русская).

Не считай утят, пока не вылупились (русская).

Запел соловьём, кончил кукушкой (русская).
Крепкий. Крепкий духом не унывает (русская).

Укрепится человек – крепче камня, а ослабнет – слабее воды (русская).

Крепкой душе – крепкий ум (осетинская).
Кротость. Тише воды, ниже травы (русская).

Ходит как линь по дну – и воды не замутит (русская).

Он глядит чужими глазами, слушает чужими ушами (русская).

Незлобен – как голубь (русская).

Мягок как воск (русская).

Мной хоть полы мой, да не называй мочалкой (русская).

На нём хоть воду вози (русская).

Из него хоть верёвки вей (русская).

Будешь овечкой – волки найдутся (удмуртская).

Тихого да смирного и куры заклюют (украинская).
На смирного осла двое садятся (армянская).

Кто принимает вид мышки, того съедает кошка (немецкая).

Кто себя делает ягнёнком, того пожирает волк (немецкая).
Лень. 
Кто ленивый, тот и сонливый (украинская).

У ленивого хозяина и сапоги с ног украдут (украинская).

У ленивой дочки грязные сорочки (украинская).

Лень к добру не приставит (русская).

Я ещё в пелёнках, а лень моя уже  с телёнка (русская).

Ленивому и гриб поклона не стоит (русская).

Ленивые руки не родня умной голове (русская).

Ленивому и гриб поклона не стоит (русская).

У него лень за пазухой гнездо свила (русская).

От лени мохом оброс (русская).

На печи по дрова поехал  (русская).

На зубах мозоли натёр (русская).

Лежебоке и солнце не  пору всходит (русская).

Ему лень лениться, а не только шевелиться (русская).
Лентяй посреди реки просит напиться(русская).
Лень лёжа на печи замёрзла (русская).

Лень и щи без соли хлебает (русская).

Плачет хлебушко, когда ест его лентяй (литовская).

Лентяй за едой здоров, за работой болен (грузинская).

Стоит заговорить о деле – у ленивого голова заболит (армянская).

Лентяй и дорогу ногой указывает литовская).

У ленивого семь праздников в неделю (литовская).

Ленивому всё некогда (украинская).

Ленивому что ни день, то праздник (татарская).

Лень – мать всех несчастий и пороков (чувашская).

Где дыра – там ветер, где лодырь – там разговоры (башкирская).

Ленивый пастух далеко за стадом ходит (осетинская).

Лесть. Лицемерие.  Бархатный весь, а жальце есть (русская).

Блином масляным в рот лезет (русская).

В очах льстит, а з очи костит (русская).

Волк в овечьей шубе (русская).
Гладка шёрстка, да ноготок остёр (русская).

Гладок, мягок, да на вкус гадок (русская).

Глазами плачет, а сердцем смеётся (русская).

Глядит лисой, а пахнет волком (русская).

Говорит бело, а делает чёрно (русская).

Говорит прямо, а делает криво (русская).

Кормят калачом, да в спину кирпичом (русская).

Железный кулак в бархатной перчатке (русская).

Коли птицу ловят, её сахаром кормят (русская).

Льстивые слова говорит, а сам в карман норовит (русская).

Ласковый взгляд, да на солнце яд (русская).

Лакома наживка, да востёр крючок (русская).

На языке мёд, под языком лёд (русская).

Низко кланяется, а больно кусает (русская).

Не поддавайся на пчелкин медок: у неё жальце в запасе (русская).

Речи как снег, а дела как сажа (русская).

У кошечки когти в рукавичках (русская).

Уста медоточивые, а сердце смолой кипит (русская).

 Говорит, словно лисица, а за пазухой камень держит (украинская).

Где слова масляные, там пироги постные (украинская).

Берегись льстеца, как скрытной собаки (украинская).
От сладкого сердца наешься горького перца (украинская).
В глаза любит, а за глаза губит (украинская).
В ноги кланяется, а за пятки хватает (украинская).

Говорит, словно лисица, а за пазухой камень держит (украинская).

На словах милости просит, а за голенищем нож носит (украинская).

На языке медок, а на уме ледок (украинская).

Словом – как листом стелет, а делом – как иголками колет (украинская).

Смотрит лисой, а думает волком (украинская).

Щебечет, как соловей, а кусает, как змея (украинская).
Ловкость. Ум есть у многих, да ловкость не у всякого (русская).
Ловкостью комар льва победит (грузинская).

Ловкий человек и из камня хлеб добудет (эстонская).

Ловкий всегда найдёт выход (грузинская).

Ловкий с лёта хватает, нерасторопный и спящего не поймёт (русская).
Ложь.  Лжец не спрячется и на дне морском (осетинская).

Враки доводят до драки (русская).
Врать – так с людьми не знаться (русская).

Вчера солгал, а сегодня лгуном обзывают (русская).

Кто вчера соврал, тому завтра не поверят (русская).

Кто лжёт, тот и крадёт (русская).

Лжецу и в правде не поверят (русская).

На лжи правды не вырастишь (русская).

Резва ложь, да от правды не уйдёшь (русская).

По кривой дороге поломаешь ноги (русская).

У лжеца на одой неделе семь четвергов (русская).
У лжи короткие ноги (русская).

 Так врёт, что под ним ни одна лавка не устоит (русская).

Лгун скажет правду – ложью обернётся (узбекская).
Люди. Не бросай в людей камнем, самому в лоб попадёт (коми).

Посмотришь на людей – иным будешь (литовская).

Как будут люди надевать шапку, так надевай и ты (осетинская).

Иди с людьми – не потеряешься (белорусская).

Малодушие. Сто малодушных не заменят одного мужественного (русская).

Из малодушного героя не станет (осетинская).

Малодушный – товарищ глупца (грузинская).

Тот пропал, кто духом упал (грузинская).

Экой армяк: чуть что – и обмяк (русская).

Мастерство. Мастер на все руки (русская).

Мастер дела за всё берётся смело (русская).

От учёного набирайся ума, а от мастера – сноровки (русская).

Мастерство не кнут: из рук в руки не перебросишь (русская).

Мастер из печёного яйца живого цыплёнка вытащит (русская).

Мастерства за плечами не носят, а с ним добро (русская).

Кто лучше умеет, тот и мастер (латышская).

У хорошего мастера нет плохого инструмента (еврейская).

Мир. Мир – счастье для народа (мордовская).

Мир только правдой держится (марийская).
Сколько бы ни враждовали, нужно и для мира оставить лазейку (азербайджанская).

Мир – всего дороже (белорусская).

Мир и труд в ногу идут (русская).

Где мир, там благодеяние (еврейская).

Мир делают трудом, а не словами (чувашская).

Тот нам ворог, кому мир не дорог (русская).

Живущий в мире спит спокойно (татарская).

Честный мирит, а плут драку сеет (азербайджанская).

Кто сеет мир, пожнёт счастье (русская).
Миром дорожить – людям долго жить (украинская).
Многословие. Мало правды в том, из кого сыплется много слов (литовская).

Нет пользы в многословии (чувашская).

В многословии правда тонет (мордовская).

Говорящий много часто ошибается (татарская).

Много слов, мало смысла (грузинская).

Много слов – горько, мало слов – сладко (коми).

В многословии не без пустословия (русская).
Многословие – груз для осла (узбекская).

Дождь льётся – трава зеленеет, слова льются – мысль мутнеет (даргинская).
Молодость, молодой. Из всех богатств на свете самое большое богатство – молодость (украинская).

Молодость и мудрость не сидят на одном стуле (украинская).

Молодость ушла – не попрощалась, старость пришла – не поздоровалась (украинская).

Дважды молодым не быть (украинская).

Ещё соли не пробовал (марийская).
Молчание. Иногда лучший ответ –молчание (грузинская).

Кто молчит, тот двоих научит (русская).

На то у человека язык, чтобы уметь молчать (белорусская).

Ничего нет лучше для человека, чем молчание (еврейская).
Кто не умеет молчать, тот не умеет говорить (грузинская).

Не молчи, когда нужно говорить (русская).
Молчанием и размышлением никого нельзя обидеть (немецкая).
Держи карман и рот закрытыми (украинская).

Не молчание бывает глупым, а пустые разговоры (украинская).

Мотовство.  В руках было, да по пальцам сплыло (русская).

Ест орехи, а на зипуне прорехи (русская).

На колбасах штаны проел (русская).

Сапог-то скрипит, да  горшке не кипит (русская).

Мудрость. Мудрый не всё говорит, что знает, а дурень не всё знает, о чём говорит (украинская).

Мудрая мысль бессмертна (грузинская).
Мудрость – помощник счастью (осетинская).

Дурной торопится ,мудрец выжидает (татарская).

Мудрого и без слов узнают (азербайджанская).

Мудрость по глупости без ружей и пушек бьёт (грузинская).

У мудреца язык в душе, у дурака вся душа на языке (татарская).
Мудрость в голове, а не в бороде (русская).

Мудрость и города берёт (русская).

Мудрой голове достаточно двух слов (украинская).
Мудрый носит язык в сердце, дурак – сердце на языке (украинская).

Мудрый не всё говорит, что знает, а дурак не всё знает, что говорит (украинская).

Мудрый молчит, пока дурак ворчит (украинская).
Мужество. Мужество побеждает (грузинская).

Мужество украшает человека (армянская).

Мужество не оружием даётся (азербайджанская).

Хоть ростом маловат, да мужеством богат (русская).

Мужественный человек не любит себя хвалить (грузинская).

Мужественного ободрять не надо (грузинская).

Если даже твой рот полон крови, не преклоняйся перед врагом (татарская).

Если ты мужчина, отличись мужеством (осетинская).
Награда. По мере заслуг и награда  (марийская).

Медаль мала, да любовь всей страны вобрала (русская).

Руки золотые – и на груди звёзды не медные (русская).

Награды и смелых ободряют (русская).

Тот достоин награды, кто служить Родине рад  (русская).

Надежда. Надежда – крепость (осетинская).

Где жизнь, там и надежда (русская).

Счастье скоро покидает, а добрая надежда никогда (украинская).
Надежда – хороший завтрак, да плохой ужин (украинская).

Одна надежда никогда не греет (украинская).
Пока душа не вышла, надежда не уйдёт (татарская).

Потерять надежду – потерять веру (коми).

Да будет впереди надежда, а позади опора (башкирская).

Пока дышит грудь, всегда в надежде будь (мордовская).

Впереди надежды, позади неудачи (башкирская).

Одной надеждой сыт не будешь (азербайджанская).

Жить без надежды – радости не знать (узбекская).
Кто охотится за надеждой, ловит туман (немецкая).

Надежда делает жизнь приятной (немецкая).

Надежда поддерживает, если несчастье подкашивает (немецкая).

Назойливость. Липнет – как смола к стене(русская).

Как оса лезет в глаза (русская).
Свинья только рыло просунет – и вся пролезет (русская).

Наш пострел везде поспел (русская).

Неотвязчив – как гвоздь в сапоге (русская).

Льнут как мухи (русская).
Муху бьют за назойливость (русская).

Он обувшись в рот лезет (русская).

Прицепился как репей к кожуху (украинская).
Народ. Если вздохнуть всем народом, ветер будет (русская).

Народ дунет – буран возникнет (узбекская).

Возьмётся народ – озеро перельёт  (татарская).

Сила народа – сила потока  (азербайджанская).

Народ может увидеть даже змею под землёй  (татарская).

Голос народа сильнее грохота пушек (армянская).

Сила народа разрушает утёсы (татарская).

Народ захочет – бездну перескочит (казахская).

Глаза народа золотом не ослепить  (удмуртская).

Мощь народа – энергия солнца (чувашская).

Перед разумом народа и горы не устоят (осетинская).
Народ редко говорит. но когда говорит – не ошибается (казахская).
Море не высохнет, народ не заблудится (русская).

Дружно спаянный народ похож на гранит (украинская).

Кто каков – народ видит сквозь семь стен (удмуртская).

Человек без народа что дерево без плода (русская).
Раньше народа сам себя не хвали (удмуртская).

Если народ поймёшь, тогда и жить легко (осетинская).

К народу ворота легко не откроешь (азербайджанская).

С народом никогда не погибнешь (татарская).

Хоть в палас закутайся, а за народом поспевай  (азербайджанская).

 Кто не любит свой народ, тот не полюбит и чужого (осетинская).

С другом расстанешься – один год будешь плакать, с семьёй разлучишься – десять лет будешь плакать; от народа отделишься – весь век будешь плакать (чувашская).
Тот погибнет, кто от народа оторвётся (башкирская).

Если станешь жить, творя народу зло, удачи в жизни не узнаешь (удмуртская).

Сила народа вдребезги разрушает утёсы (абхазская).

Народной силой и скала передвинется (карельская).

Топнет народ – земля затрясётся (даргинская).

Сабля народа рубит, даже если она из войлока (даргинская)
Коня обучать станешь, пусть аркан твой крепким будет; перед народом говорить станешь, пусть слово твое правдивым будет (казахская).
Настойчивость. За доброе дело стоит хорошо постоять (украинская).

Перед настойчивым и горы преклоняются (татарская).

Настойчивый найдёт, он и в камень гвоздь забьёт (татарская).

Не будь тороплив, но будь настойчив (русская).

Топор своего дорубится (русская).
Начало.   Смелое начало – не хуже победы (коми).

Если начало хорошо, то и конец будет (казахская).

От начала дело зависит (белорусская).
Раз хорошо не начнётся, хорошо и не кончится (мордовская).

Смелое начало всё победит (мордовская).

Начало голову ломает (литовская).

Плохое началишко не к доброму концу (русская).

Головой начинай, руками кончай (русская).
Кто не знает начала – не понимает и конца (грузинская).
Начало и конец протягивают друг другу руки (немецкая).
Неизменность сущности явлений. 
 Вороне соколом не бывать (русская).
Родился волком, лисицей не бывать (русская).
От яблони яблоко родится, а от ёлки – шишка (русская).

От совы не родятся соколы (русская).

От собаки – щенок, от овцы – ягнёнок (русская).

От бобра бобрёнок, а от свиньи – поросёнок (русская).

Из шерсти шёлка не сделаешь (русская).

Не растёт лопух выше ясеня, не летит петух выше ястреба (русская).

На свинью хоть седло надень – всё конём не будет (русская).

На кукушкиных яйцах на высидишь цыплят (русская).

Если бы гусь за море слетал, он возвратился бы гусём (немецкая).

Медведя хоть за море своди, он останется медведем (немецкая).

Из вороньих яиц могут вылупиться только воронята (грузинская).

Не верится, чтобы стрекоза орлиные яйца несла (грузинская).

Курица гусиного яйца не снесёт (осетинская).
На колючках груши не растут (осетинская).

Осёл как ни разжиреет – всё осёл (осетинская).

От козы – козлёнок, от овцы – овца (осетинская).

Кобыле родить жеребёнка ослице – ослёнка (азербайджанская).
На ветвях яблони алыче не зреть (азербайджанская)

Осина груш не родит (украинская).
Осенью и цыплята курами будут (украинская).

Выцветшую рубашку не сделаешь уже новой (удмуртская).

От рябины яблок не жди (удмуртская).

И телёнок когда-то коровой будет (удмуртская).

Жеребёнок со временем станет лошадью (казахская).

Куда бы ворона ни полетела, везде она будет хуже сокола (казахская).

Раз поседевшая борода вновь не почернеет (казахская).

После грозы и дождя солнце выглядывает (коми).

Никогда ещё не всходило солнце с западной стороны (коми).

Голуби ястребиные когти не вырастят (коми).

Гнилую рыбу соль не спасёт (коми).

Кошку не сделаешь медведем (чувашская).

Собаку не сделаешь лисицей (чувашская).

А орехи-то, оказывается, на липе не растут (татарская).

Из волка пастух не получится (удмуртская).

Волка в овцу не превратить (удмуртская).
Неряха. Неряшливость хуже неумения (казахская).

Опрятный неряхе не нравится (армянская).

Пошёл неряшка, распустив пряжки (украинская).

Одна нога обута, другая разута, а если бы третья была, не знаю, как бы пошла (русская).

Обдумывать. Без обдумывания дело не сделаешь (мордовская).
Обдумай то, о чём говоришь, даже когда шутишь (казахская).

Не надейся на чужой ум, обдумай дело сам (мордовская).

Необдуманное слово, что непроверенное золото (таджикская).

Общество. Мир охнет – лес сохнет (грузинская).

Сила мирская подобна силе дождевых потоков (азербайджанская).

Мир дунет – копна свалится (чувашская).

На миру и каша вкусна (украинская).

Объединение. Муравьиная рать и льва победит (татарская).

Общая сила и камень рушит (осетинская).

Много рук всегда побеждают (грузинская).

Разъединённая страна приходит в упадок, объединённая – процветает (башкирская).
Миром дунуть – ворота открываются (чувашская).

Сила мирская подобна силе дождевых потоков (азербайджанская).

На миру и каша вкусна (украинская).

Если муравьи объединятся, они сдерут шкуру и с разъярённого льва (таджикская).

Обычаи.  В какой народ попадёшь, такую и шапку наденешь (русская).

Во  всяком подворье свое поверье (русская).

У каждого времени свои обычаи (русская).

Во всяком посаде в своём наряде  (русская).

Между воронами и сорока по-вороньи каркает (русская).

Недолго той земле стоять, где начнут уставы ломать (русская).

У Сидора обычай, а у Карпа свой (русская).

Каждый край имеет свой обычай (украинская).

Каждый ветер по-своему дует (украинская).

В каждой стране свои безделушки (немецкая).

У каждого  зверька свои радости (немецкая).

Каждая ветка горит по-своему (узбекская).
Один, одиночество. В одиночку биться не годится (русская).

В одиночку не сдвинешь и кочку (русская).

Один человек не может быть сильным (грузинская).

Головёшка одна не горит (латышская).

На одном полозу далеко не уедешь (русская).

Одна рука и в ладоши не бьёт (армянская, грузинская).

Одна пчела не много мёду натаскает (русская).

Для одного и двое – войско  (азербайджанская).

Одному и дорога длинна (удмуртская).
Через одно окно всю улицу не увидишь (удмуртская).

Одному и горшок каши съесть трудно, вместе и камень перевернуть легко (удмуртская).

Одной рукой трудно и узел развязать (чувашская).

Из  одного пера не сделаешь перины (чувашская).
Один и у каши не спор (белорусская).
Одним ударом дерева не срубишь (азербайджанская).

Один цветок весны не приносит (азербайджанская).

Одна соломинка может верблюду спину натереть (азербайджанская).

Одной стрелой двух птиц не собьёшь (азербайджанская).

Один аист не делает весны (азербайджанская).

Одна пчела лучше роя мух (азербайджанская).

Один светильник сорока людям светит (азербайджанская).
Один – не ратник в поле, и дерево одно – не целый лес (русская).

Одна твоя корова лучше, чем десять соседских (армянская).

От одного удара дуб не валится (немецкая).

Один человек не составит танца, из одного цветка не сделаешь венка (немецкая).

Один тоскливый день длиннее, чем месяц радости (украинская).

Из одного волоса аркан не сплетёшь (татарская).

Из одного зерна проса каши не сваришь (татарская).

Из одной капли море не получится (татарская).

От одного коня пыли не бывает (татарская).

Из одного волоса аркана не сделаешь (татарская).

Одним пальцем не ущипнёшь (башкирская).

На одном колесе не уедешь (башкирская).

Одинокое дерево ветер легко валит (удмуртская).

Одно дерево – не бор (коми).

На одной ноге много не попрыгаешь (коми).

Одно дерево ещё не лес (украинская).

Одним пальцем и палку не удержишь (украинская).

Одним колом изгороди не сделаешь (абхазская).

Одной рукой и узла не завяжешь (таджикская)

Одному и горшок каши съесть трудно, вместе и камень перевернуть легко (удмуртская).

Один – не ратник в поле, и дерево одно – не целый лес (русская)

Капля в море не заметна (русская).

Никто не достигал верха лестницы одним прыжком (осетинская).
Из одного полена костра не разведёшь (осетинская).

В одиночку и птицы в лесу не живут (осетинская).
Опаздывать. На час опоздаешь – за год не догонишь (украинская).

Кто опоздал, тот ничего не поймал (русская).

Задним умом дело не поправишь (русская).

После поры не точат топоры (русская).

Оплошность. Маленькая оплошность доводит до большой беды (русская).

Оплошность и медведя губит (русская).

Сам себя бьёшь, коли нечисто жнёшь (украинская).

Не доглядишь оком, так заплатишь боком (русская).
Опытность. Опыт полезнее тысячи советов (русская).

Опыт – половина удачи (грузинская).

Старого воробья на мякине не проведёшь (русская, украинская).

Когда голова седеет, человек умнеет (украинская).

Кто море прошёл, тот в речке не утонет (армянская).
Старая собака на древесный мох не залает (коми).

Один хороший опыт важнее семи мудрых советов (русская, белорусская).

Старую птицу приманкой не проедёшь (осетинская)

И рыбы наловил, и ног не замочил (украинская).
Осторожность. Осторожность – мать мудрости (русская).
Осторожность не позор (казахская).

Если хочешь сказать слово, проверь того, кто его будет слушать (грузинская).

Лучше десять раз поворотить, чем один раз не мель сесть (русская).
Добрая наседка одним глазом зерно видит, а другим – коршуна (русская).

Кто на молоке ожёгся, тот и на воду дует (русская).

Не играй кошка углём – лапу обожжёшь (русская).

Не плюй в колодец, пригодится воды напиться (русская).

Одним ухом спит, другим слышит (русская).

Хорошо медведя  окно дразнить (русская).

Лучше тихо, да вперёд, чем скоро, да назад (русская).
Не открывай рта, не взвеся слова (татарская).

Сначала разжуй своё слово, а потом его выпали (осетинская).

Осторожный редко ошибается (грузинская).

Шагай шестьдесят шагов вперёд – шесть раз обернись назад (башкирская).

Сначала под ноги посмотри, а потом шагай (удмуртская).
Не засоряй криницы, захочешь испить водицы (украинская).

Не лезь с топором туда, где пила не была (украинская).

Не ходи возле речки: не упадёшь в воду (украинская).

Не гонись за большим, потеряешь и малое (украинская).

Осторожный человек: с ним можно воду нести и не расплескать (украинская).

Поступая осторожно и обдуманно, многого добьёшься (немецкая).
Отвага. Отважному и счастье навстречу идёт (белорусская).

На добро добром ответит каждый, на зло добром ответит отважный (азербайджанская).

Отвага – крылья человека (чувашская).

Сила без отваги даром пройдёт  (чувашская).
Без отваги человек и портянки не стоит (украинская).
Ошибка. Не бойся первой ошибки, избегай второй (русская).

Ошибка красна поправкой (русская).

Тот больше ошибается, кто в своих ошибках не кается (русская).

Кто ошибку повторяет, тот ошибается намеренно (марийская).

Отрицание ошибки – двойная ошибка (русская).

Кто не сознаёт ошибку – делает другую (осетинская).
Страх ошибок опаснее самой ошибки (русская).

От малой ошибки большая беда (грузинская).
Ошибки других – хорошие учителя (немецкая).

Нет огня без дыма, умные люди тоже ошибаются (немецкая).

Только тот не ошибается, кто ни к чему не прикасается (украинская).

Партизан.
Партизаны – грозная сила, помогают армии с тыла (русская).

Кто в партизанах служит – с тем слава дружит (русская).

Обиженный народ хуже ос жжёт (русская).

Сердце партизана крепче брони (русская).

Поднялся дед Минай – фашист ружьё бросай (белорусская).
Партизаны так мстят, что от фашистов клочья летят (русская).

Чем глубже в лес, тем хуже для СС (русская).

Врагу не спится : партизан боится (белорусская).

 И в ночь, и в день страшна врагу партизанская тень (русская).

У партизана правило такое: фашистам не давать покоя (русская).
Песня. Песня старости не знает (мордовская).

С песней душа растёт (русская).

Спели малость – и прошла усталость (русская).

С песней сквозь огонь пройдёшь (мордовская).

В руках гусли, в сердце песня (удмуртская).

Песня весёлому отрада, скучающему – утешение (башкирская).

Петь хорошо вместе (грузинская).

Победа. Победа не приходит от лежания (русская).

Победа – спутница смелых (грузинская).
Побеждён тот, кто чувствует себя побеждённым (русская).

Победитель не скажет, что победил, а скажет, что боролся (башкирская).

Вытерпишь беды – встретишь праздник победы (белорусская).

Побеждает тот, кто меньше себя жалеет (русская).

Авось да небось – с победой врозь (русская).

Победит не злоба, победит истина (татарская).
Позор.

Позор хуже смерти (казахская).
Прощают обиду, но не позор (русская).

Лучше изуродоваться, чем опозориться (грузинская).

Бойся позора – и не опозоришься (осетинская).
Лучше умереть, чем быть пристыженным (армянская).

Лучше рана на теле, чем позор (русская).

Ни золото, ни жемчуг, ни серебро не окупят позора (грузинская).

Позор – сильнее смерти (башкирская).

 Хотя позор глаз не выест, но всё же не даст среди людей появиться (украинская).

Водой отмоешь всё, кроме запятнанного имени (грузинская).
Помощь.  Помощь человеку не канет в воду (марийская).
Другим не поможем  - сами пропадём (литовская).

Спасти товарища – спасти себя (русская).

Падающему друзья подмога (мордовская).

Чем хвалиться своей силой, лучше слабым помоги (русская).

Тому, кто поскользнулся, руку подай (мордовская).

Помогай другим – и беда минует тебя (азербайджанская).

И заяц одолеет, когда волк поможет (литовская).

С помощью волка и комар коня повалит (чувашская).

В несчастный час узнаешь верного человека (украинская).

Глупый старается погубить другого, умный старается помочь другому 

( чувашская).

Кто помогает сразу, тот помогает вдвойне (удмуртская).

Поспешность. Скорость нужна, а поспешность вредна (грузинская).

Спешащая нога скоро спотыкается (татарская).
Кто поспешит, тот обожжётся супом (татарская).

Кто спешил – себя погубил, кто не спешил – своё дело закончил (татарская).

Журавль ещё  небе, а ему уже цену назначают (украинская).

Поспешность при совете и деле не приносит ничего, кроме вреда (немецкая).

Без оглядки мчаться – в силок попасть (коми).

Спешащий таракан в суп попадает (башкирская0.
Правда. Правдивое слово камень раздробит (татарская).

Правду в яму не закопаешь (белорусская).

Сила не в мече, а в правде (татарская).

Правда может согнуться, но не сломаться (марийская).

Правда и горы свернёт (удмуртская).

Правда и реку остановит (азербайджанская).

Правдивое слово и железо побьёт (грузинская).
Дерево правды не сохнет, даже если его посадили на камне (грузинская).
Потерявший правду теряет жизнь (грузинская).
Кто говорит правду, тот держит наготове коня (грузинская).

Кто правду теряет – свою жизнь сокращает (грузинская).

У правды дорога широкая (грузинская).
Лучше горькая правда, чем лесть врага (русская).
Говоришь правду, правду и делай (русская).

Завали правду золотом, затопчи её в грязь – всё наружу выйдет (русская).

Завали правду золотом, затопчи её в грязь – всё наружу выйдет (русская).

Как ни хитри, а правды не перехитришь (русская).

Правду, что шило в мешке, не утаишь (русская).

Правда тяжелее золота, а на воде всплывает (русская).

Правда-матушка светла живёт, ложь под тыном прячется (русская).

Всяк про правду трубит, да не всяк правду любит (русская).

Была правда, да в лес ушла (русская).
Ветра не удержишь, правды не скроешь (русская).

Много деньги могут, а правда – всё (русская).

Не ищи правды в других, коли её в тебе нет (русская).
На правде свет стоит (белорусская).

Если ссора голову разбивает, то правдивое слово камень разобьет

 ( башкирская).

Правдивое слово сильнее льва, а правдивый человек дороже золота (бурятская).

Правду мечом не поразить (чувашская).

Правда и железо сокрушит (азербайджанская).

Правда ярче солнца (марийская).

Правда из воды и из огня спасает (русская).

Правдивое слово лучше драгоценного камня (таджикская).

Перед правдивым и гора склонится, а лжеца все будут ненавидеть (азербайджанская).

Правдивое слово всегда горько (азербайджанская).

Правдивый всех считает правдивыми, лгун думает, что все лгуны (азербайджанская).

Правда не отягощает сердца (осетинская).

Даже для врага будь правдивым свидетелем (осетинская).

Если бы кто–нибудь захотел зарыть правду, ему потребовалось бы много лопат (немецкая).
Правда и со дна морского вынырнет сухою (украинская).
Топи правду в луже, а  она всё чиста будет (украинская).

Предатель.

Предательством счастья не сыщешь (русская).
Змея один раз в год кожу меняет, а предатель каждый день (русская).

Предателем быть – себя погубить (мордовская).

Предатель в любую бурю спасает только собственную шкуру (русская).

Предатель в благополучии не останется (таджикская).

Предатель опаснее врага (грузинская).

 Предатель – худший неприятель (русская).

Опасен тот враг. Который носит личину друга (лезгинская).

Не будь спутником предателя: он тебя столкнёт на скользком месте (киргизская).

 Лучше в гнилом болоте утопиться, чем с предателем сдружиться (русская).

Остерегайся врага. Притворяющегося другом (таджикская).
Пуганый. Пуганый боец и от козы бежит (русская).

Пуганая ворона и куста боится (украинская, русская).

Пугливый конь боится куста (татарская).

Человек, испуганный медведем, пня боится (коми).

Испугавшемуся всё кажется страшилищем (казахская).

Испуганному глазу и мышь – гора (осетинская).

Незаряженным ружьём двоих испугал (татарская).
Если испугаешься, то и один покажется тысячей (таджикская).

Пугливый человек боится и биения сердца (абхазская).

Работа.

Работа страшна глазам, а не рукам (чувашская).

Умелые руки работы не боятся (латышская).

Вполплеча работа тяжела, оба подставишь – легче справишь (русская).
Желанная работа светлее солнца (азербайджанская).

Работа сердце веселит (марийская).

Не бойся работы, пусть она тебя боится (чувашская).

Не топор кормит, а работа (русская).

По работе еда вкусней (русская).

У работящего в руках дело огнём горит (русская).

Без работы и печь холодна (русская).

Была бы охота, а работа найдётся (русская).

Горька порой работа, да хлеб от неё сладок (русская).
Без работы день годом кажется (украинская).

Без работы пряников не купишь (украинская).

Всякая работа легка, коли её с охотой делаешь (украинская).

Хорошая работа далеко прославит (коми).

Если скучно – берись за работу (коми).

За плохую работу против шерсти гладят (коми).

На усердную работу и смотреть приятно (коми).

Будешь чураться работы, положишь зубы на полку (коми).

Работать, так обеими руками (осетинская).

Работник лежебоке не брат (осетинская).

Работая поплевав на руки, и комара поймаешь (немецкая).
Разговор. Какой ум, такой и разговор (белорусская).

Иной в разговоре мудрец, а в делах юнец (литовская).

Человека по разговору узнают (удмуртская).

Лишними разговорами только дело портить (русская).
В разговоре слово соскользнёт с языка, как мышь из-под соломы (удмуртская).

Разум. Разум – сокровище человека (украинская).

Человек разуму учится весь век (украинская).

Без разума сила всё равно, что железо гнило (русская).

Разум растёт вместе с человеком (литовская).
Разум силу победит (русская).

Птице – крылья, а человеку – разум (русская).

Не смотрят на платье, смотрят на разум (русская).
Ранний. Раньше начнёшь – раньше поспеешь (русская).

Рано, да душа – то рада (русская).

Ранний час –золотое время (эстонская).

Рано вставший, рот вытирает,. долго спящий глаза продирает (мордовская).

Кто рано встаёт, в накладе не будет (азербайджанская).
У утреннего часа золото во рту (немецкая).

Рано проснувшаяся сорока голодной не бывает (удмуртская).
Речь. Верёвка хороша длинная, а речь – короткая (русская).
Нить должна быть тонкой, а речь решительной и откровенной (чувашская).

В короткой речи много смысла (татарская).

Приятная речь заставляет медведя танцевать (грузинская).

Какова голова, такова и речь (литовская).

Хорошие речи слаще мёда (татарская).
Решительность.

Нет непреодолимых гор: решись – и перейдёшь (русская).
Решительность – спутник настоящего мужчины (татарская).

Уныние – море: утонешь безвозвратно; решимость – лодка: сядешь и переплывёшь (казахская).

Нерешительному не знать удачи (башкирская).

Палка разбивает голову, решительность дробит камень (татарская).

Решительность устраняет опасность (русская).
Робость. Когда робость приходит, победа уходит (русская).

Оробей, загорюй – курица обидит (русская).

Оробей Еремей – обидит и воробей (русская).

У робкого человека слово тяжёлое (удмуртская).

Плохого волка и телята лижут (русская).

Боится собственной тени (молдавская).

Из тени в тень прячется (марийская).

Когда нападает волк, осёл закрывает глаза (татарская).

Дома лев, а на войне хорёк (украинская).
Фадей, не робей, робких жизнь не любит (русская).

У иного нет сердца ни для боя, ни для бегства (адыгейская).

Где робкий Семен, там и трусливый враг силен (русская).
Родина. Нет ничего краше, чем Родина наша (русская).

Золоту- старости нет, Родине – цены нет (русская).
Где кто родится, там и пригодится (русская).

И полынь на своём корню растёт (русская).
Лучший друг – мать, лучшая сестра – Родина (азербайджанская).

В своей стороне и зима милее (литовская).
Без глаз прожить можно, а без Родины – нет (азербайджанская).

На родной стороне и камешек знаком (русская).

Теплоту Родины чувствует всё сердце (чувашская).

В родном краю как в раю (мордовская).

Если Родина сильна, душа радости полна (башкирская).

Потерянное золото добудешь трудом, потерянную Родину добудешь кровью (чувашская).

У народа один дом – Родина (азербайджанская).

Гвоздь подкову спасёт, подкова – коня, конь – храбреца, храбрец – Родину (татарская).

Без долины гор не бывает, без Родины мужчины нет (казахская).

В чужом краю счастья не найдёшь (удмуртская).

В возвращении на Родину стыда нет (татарская).

Каждому свой край сладок (азербайджанская).

В своей стране и забор цветёт (литовская).

Глупая птица своего гнезда не бережёт (белорусская).

И лошадь охотнее домой бежит (белорусская).

Нет вкуснее водицы, как из родной криницы (белорусская).

Только глупый человек может забыть, где родился (русская).

Каждая сосна для своего бора шумит (литовская).

Родное место за семью землями вспоминают (мордовская).

Родное гнездо каждому дорого (коми).
Иди в родной край, там под елью рай (белорусская).

Родная земля - что усталому постель (белорусская).

Пусть сломится ложка того, кого не тянет к своему котлу (татарская).

Родная земля мягче чужой перины (белорусская).

Своя избушка лучше чужого дворца (литовская).

Родная страна – колыбель, чужая – дырявое корыто (татарская).
Родители.  Без матки пчёлки – пропащие детки (русская).

Мать кормит детей, как земля людей (русская).

На свете всё найдешь, кроме отца и матери (русская).

Мать любит дитя, а кошка – котя (русская).

Мать хвалит дитя, а свинья – поросёнка (русская).

Отец сына не на худо учит (русская).

Материнская ласка конца не знает (русская).

Материнская забота в огне не горит и в воде не тонет (русская).

Материнская молитва со дна моря вынимает (русская).

Материнский гнев что весенний снег: и много выпадет, да скоро растает (русская).

Лягушке её головастик – что солнца луч (осетинская).

Материнская любовь всегда нова (армянская).

Для  жука и его младенец – писаный красавец (азербайджанская).

И тысяча тёток родной матери не заменит (азербайджанская).

Кто свою мать уважает, чужую не обругает (азербайджанская).

И медведь медвежонка ласкает: «Мой беленький», и ежиха ежонка ласкает «Мой мягонький» (татарская).
Самообладание. Кто собою не управит, тот и другого на разум не наставит (русская).

Кто умеет управлять собой, тот мудрец (татарская).
Кто гнев свой одолевает, тот крепок бывает (русская).

Своё, собственное. В своей берлоге и медведь богатырь (марийская).

И ворона в своём гнезде хозяйка (мордовская).

Своё гнездо – золотое (эстонская).

В своём дворе и собака сильна (башкирская).
Пусть сломится ложка того, кого не тянет к своему котлу (татарская).

Лучше собственный хлеб, чем чужое жаркое (немецкая).
У всякого своя рана болит (латышская).

Всякий своё любит (марийская).

Свой чёрный хлеб лучше чужих пирогов (татарская).

Своя болтушка лучше чужой каши (татарская).

Камень на своём месте бывает увесистым (татарская).
Мышь у своей норы становится львом (армянская).

Собственный очаг что золото (немецкая).

Собственное гнездо словно крепкая стена (немецкая).

Свой хлеб лучше всего кормит (немецкая).
Своё гнездо самое лучшее (немецкая).

Каждая трава на своём корне растёт (азербайджанская)

Лучше собственный хлеб, чем чужое жаркое (немецкая).

В своём доме и углы помогают (украинская).

В своём дупле сиди в тепле (украинская).

Всякая сосна в своём бору шумит (украинская).

Каждый кулик к своему болту привык (украинская).

Каждый пастух своим кнутом хвалится (украинская).

Каждый мастер своё ремесло хвалит (украинская

Свой хлеб лучше чужого бублика (украинская).
Своя хата лучше чужих палат белокаменных (украинская).

На своём дворе и собака пан (украинская).

Своя мазанка лучше чужой светлицы (украинская).

Свой сухарь вкуснее чужих пирогов (украинская).

Свой борщ хоть не солёный, а лучше, чем чужая уха (украинская).

Для лягушки свой детёныш – луч солнца (осетинская).

И карасю свой детёныш хорош (марийская).

И ворона свою песню хвалит (марийская).

Каждый цветок на своём стебле распускается (татарская).

Своё гнездо самое лучшее (немецкая).

Для совы свой птенец краше павлина (азербайджанская).
Медведица назовёт своего медвежонка беленьким, а ежиха своего медвежонка – мягоньким (азербайджанская).

Каждая собака у своих ворот храбра (грузинская)
.Для каждого человека собственное горе величиной с верблюда (армянская).
Своевременность. В свой час и сосна красна (белорусская).

Ружьё, выстрелившее вовремя, бьёт точнее, чем опоздавшая пушка (азербайджанская).

Когда дрова горят, тогда и кашу варят (русская, украинская).

Вовремя сказанное слово дороже золота (мордовская).
Когда пожар потушен, вода не нужна (татарская).
Дорого бывает яйцо в своё время (коми).

Не точи нож, пока не поймал барана (украинская).

Вчерашней воды не догонишь (украинская).

Сначала ноша, потом отдых (немецкая).

Созревшее яблоко само с дерева падает (украинская).

В  своё время и алыча вкусная (осетинская).

Ягоды тогда собирают, когда они поспевают (украинская).

Плод в своё время поспевает (осетинская).

Фрукты хороши в своё время (осетинская).

В полночь день не загорается (осетинская).

Огонь туши, пока пожара не случилось (осетинская).

Дорога вода при пожаре (марийская).

Всякую работу хорошо делать в своё время (удмуртская).
Опоздавшая ворона свой нос очищает (удмуртская).

После драки кулаками не машут (русская).

После поры не точат топоры (русская).

Поздно щуке на сковородке вспоминать о воде (русская).

Когда дрова горят, тогда и кашу варят(русская).

Дали орехов белке, когда у неё зубов не стало (русская).

Всё в свой срок придёт времечко, вырастет и семечко (русская).

Спустя лето – да в лес по малину (русская).
Сначала запряги, потом понукай (русская).

Дорого поленце в холодный день (русская).

Дорога ложка к обеду, а там хоть под лавку (русская).

Каждому овощу своё время (русская).

Сердитый. Сердит, аж во рту чёрно (украинская).

Сердитый человек рано стареет (армянская).
Сердит, что не тем боком корова почесалась (русская).
Сказать. Прежде чем сказать слово, оберни его трижды вокруг головы (чувашская).

Скупость.  
Скупой глядит – как бы другому не дать, а жадный глядит – как бы у другого отнять (русская).
Огня взаймы не выпросишь (русская).

Стоит по горло в воде, а пить просит (русская).

Что скупому в руки попало, то пропало (русская).
Чем больше скупой имеет, тем ненасытнее он (немецкая).

У скупого чем больше денег, тем больше горя (украинская).
Слово. Слово не стрела, а сердце и насквозь разит (русская).
Человеческое слово стрелы острее (русская).

Острое словечко колет сердечко (русская).

Слово не воробей: вылетит – не поймешь (русская).

Сорвалось словцо – не схватишь за кольцо (русская).

Выпустишь словечко – не схватишь за колечко (русская).

В мелких словах и большое дело утопить можно (русская).

Осла узнаешь по ушам, а дурака – по словам (русская).

От одного слова – да навек ссора (русская).

Доброе слово сказать – посошок в руку дать (русская).

От ласкового слова в избе светлее (русская).

Ласковое слово, что солнышко в ненастье (русская).

Пустое слово, как солома, - много местом, да мало весом (русская).

Дурное слово, что грязная вода (русская).

Пустые слова – что орехи без ядра (русская).

Словом и комара не убьёшь (русская).
Слово и кость согнуть может (марийская).

Доброе слово железные ворота открывает (армянская).

Сердечное слово до сердца доходит (башкирская).
Холодное слово пока до сердца дойдёт – превратится в лёд (башкирская).
Умное слово и в мороз согревает (удмуртская).
Сердечное слово три зимы греет (удмуртская).

Весна опять вернётся, а слово сказанное уже не вернёшь (удмуртская).
Не допускай того, чтобы твои слова стали вздором (русская).

Доброе слово – дверь в сердце (осетинская).

Хлеб ешь прожёвывая, слово молви обдумывая (чувашская).
Лошадь вырвется – можно поймать, слово вырвется – не поймать (чувашская).

Холодное слово и летом замораживает (чувашская).
Худого слова и мёдом не запьёшь (русская).

Отказ от своих слов – смерть для мужчины (казахская).

Вола держи за рога, а мужчину за данное слово (латышская).

Есть слово, которое и с пудом мёда не проглотишь (армянская).

Слово с языка, как из винтовки пуля: не поймаешь (осетинская).

Слово не имеет крыльев, а облетит мир (татарская).

Слово мужчины всегда одно (татарская).

Чем тысячу слов, лучше одно, да верное (татарская).
Высказанное слово нельзя воротить, как опять нельзя соединить разрезанный хлеб (татарская).

Хорошее слово лучше плохого врага (еврейская).

Выпустив птичку, ты сможешь её поймать, но не поймаешь слово, покинувшее твои губы (еврейская).
Для того горло узко, чтобы слово не скоро из него выходило (армянская).

Доброе слово и змея разумеет (осетинская).

Мясо нужно жирное, слово нужно меткое (татарская).

Правдивое слово никогда не приятно, а приятное слово редко правдиво (армянская).

Хорошее слово – пища человека, плохое – кол для головы (казахская).

Пустыми словами плова не сваришь – нужны рис и масло (армянская).

Холодное слово пока до сердца дойдёт – превратится в лёд (башкирская).

Рыбу ловят удочкой, а человека – словом (армянская).

Пусть рот кривой- надо, чтобы слова были правильные (башкирская).
Листву путает ветер, человека – слово (башкирская).
Злое слово – в глаза соль (русская).

Где слова редки, там они вес имеют (русская).

Доброе слово человеку – что дождь в засуху (русская).

С добрым словом и чёрная корка сдобой пахнет (русская).

Ласковым словом и камень растопишь (русская).

У него слово слову костыль подаёт (русская).

Зиму обманывают едой, а человека – словом (татарская).

Слово крепче печати (русская).
От слова до дела сто перегонов (русская).

Одно проникновенное слово сломит душу скорее, чем десять ударов (осетинская).
Доброе слово – дверь в сердце (осетинская).

Зарубки на дереве не изглаживаются, сказанное слово не забывается (коми).
Где слова масляные, там пироги постные (украинская).
Боль от ушиба проходит, боль от дурного слова не проходит (осетинская).

Острый нож – враг ножнам, лживое слово – враг души (казахская).

Добрым словом стену пробьёшь, а со злым и в двери не войдёшь (украинская).

Разжуй слово, прежде чем его изо рта вынуть (азербайджанская).

Хорошая голова не скажет пустые слова (украинская).
Весна опять вернётся, а слово сказанное уже не вернёшь (удмуртская).

Горы разрушаются от землетрясения, любовь и дружба разрушаются от слова (таджикская).
Слушать. Слушай тысячу раз, а говори один раз (татарская).

Не будь болтуном, умей слушать (азербайджанская).

Говорить – это сеять, слушать – собирать посеянное (татарская).

Если говорящий глуп, то слушающий пусть будет умён (казахская).
Если два человека заговорят сразу – ни одного не услышишь (казахская).

Смекалка. Сметливость лучше силы (грузинская).

Чтобы рубить метко, нужна сметка (чувашская).

Нет смекалки – нет и укрытия (коми).

Один мигает, а другой уже смекает (русская).

Смелость. Смелость после боя – качество дурное (русская).
Важна смелость, да нужна и умелость (чувашская).

Правда и смелость – близнецы (чувашская).

Смелый. Смелому победа идёт навстречу (русская).
Море перескочит – пяток не замочит (русская).

Умел да смел – пятерых одолел (русская).

Он не робкого десятка (русская).

Он и  огне не сгорит (русская).
Кто смелее, тот камень перерубил (башкирская).

Смелый находит, трусливый теряет (мордовская).

Смельчак город возьмёт, трус за углом прячется (азербайджанская).
Смелый камень разобьёт, а трус разобьёт голову (башкирская).

 Кто на деле смел, того словами не испугаешь (мордовская).

Смелые и умные живут две жизни (белорусская).

Пока колеблющийся думу думает, смелый дело сделает (казахская).
Совесть. Совесть без зубов, а загрызёт (русская).
Нечистая совесть спать не даёт (русская).

Добрая совесть не боится клеветы (русская).

Когда совесть раздавали, его дома не было (русская).

Платье чёрненько, да совесть беленька.

Как ни мудри, а совести не перемудришь (русская).

Когда совесть раздавали, его дома не было (русская).

У него совесть – дырявое решето (русская).
Совесть – великое достоинство (казахская).
Совесть дороже золота (грузинская).

Чёрной совести и кочерга виселицей кажется (русская).

От стыда человек хоть и не умрёт, да совесть долго его грызёт (казахская).

Угрызение совести сильнее кнута (грузинская).

Водой смывают всё, кроме совести (грузинская).

От людей спрячешься, от совести  нет (белорусская).

У кого совесть чиста, у того подушка под головой не вертится (русская).

Кто чистую совесть имеет, тот спокойно спать ложится (украинская)
Руки белые, а совесть чёрная (украинская).

Чистая совесть – хорошая подушка (немецкая).

Совет.

Хороший совет – половина счастья (казахская).

После дела совет лишний (латышская).

И мудрому человеку совет требуется (русская).

Добрый совет дороже денег (русская).

Совет дороже дела (эстонская).

Хороший совет – большая подмога (грузинская).

Хорош тот совет, в котором настоящая правда (украинская).

Послушаешься совета  старшего человека – человеком станешь (удмуртская).

Пусть у тебя было шестьдесят советников, всё же советуйся сам с собой (еврейская).

Кто не слушает советов, тому нечем помочь  (русская).

Слово старшего положи себе в сердце (марийская).
Спрашивать. Кто спрашивает, тот не блуждает (белорусская).

Расспрашивая, отыщешь Константинополь (татарская).

Кто у других спрашивает, тот разум имеет (белорусская).

Язык до Киева доведёт (русская).

Сперва спроси, потом старайся (татарская).

За спрос по щеке не шлёпнут (удмуртская).
Старший, старый, старость.
Речи старшего бесполезно не валяются (чувашская).

Словам старшего внимай (удмуртская).
Без старшего и кибитка не годна (туркменская).

Кто старшего не послушался, в большую яму упал (чеченская).
Старости никто не минует (коми).

Старого не обижай, сам состаришься (коми).

Старая собака на древесный мох не залает (коми).
Стара мельница, да не бездельница (русская).

Не кивай пальцем, сам будешь старцем (русская).

Старого волка в тенёта не заведёшь (русская).

Старческая слабость не позор (русская).
Учат добру не дураки, а старики (русская).

За старой головой – как за каменной стеной (русская).

Старики для совета, молодые для дела (немецкая).

Старость – тяжёлое бремя (немецкая).

Совет стариков и дела молодых распрямляют кривое (немецкая).

Страх.  Страх силу отнимает (русская).

У страха девять пар глаз (грузинская).

 У страха глаза что плошки, а не видят ни крошки (русская).
Где страх, там и спешка (мордовская).

Не стращай утку водой (русская).

Со страху медведица и своего медвежонка задавит (азербайджанская).

Со страху собака и на пень лает (осетинская).
Счастье. Счастье создаётся тобой (осетинская).

Счастье не уши: вдруг не схватишь (марийская).

Счастье не ворона: руками не поймаешь (мордовская).

Счастье с неба не падает (удмуртская).

Чем иметь счастливое начало, лучше иметь счастливый конец (татарская).не счастье человека рождает, а человек – счастье (мордовская).
Счастливому и на соломе хорошо спится (украинская).

Счастье – что пташка: куда захотело, туда полетело и село (украинская).

Счастье не подкова, под ногами не найдёшь (украинская).

Счастье и несчастье на одном коне ездят (украинская).

Счастье у каждого под мозолями лежит (русская).

Счастье не перепёлка: решетом не прикроешь (русская).

Счастье не в кошельке, счастье в руках (русская).
Счастье всегда на стороне отважных (русская).

Счастье – что солнышко, улыбнётся и скроется (русская).

Без счастья и в лес по грибы не ходи (русская).

Счастье на крыльях, несчастье что  на костылях (русская).

Счастливый  - ч то калач в меду (русская).

Счастье – не лошадь: не везёт по прямой дорожке (русская).

Танк.

Танки у нас хорошие, делают из врагов крошево (русская).

От врагов одни останки оставляют наши танки (белорусская).

Танков броня гонит страх на врага (украинская).

На душе веселее от баяниста да от хорошего танкиста (русская).

Танк силён, а человек сильнее (русская).

Терпение. Лучше одно яйцо сегодня, чем завтра три (немецкая).

Лучше сегодня яичко, чем завтра курочка (немецкая).

Лучше воробей в руки, нежели петух на кровле (русская).
Человек – не камень: терпит-терпит да и треснет (русская). 

Лучше синицу в руки, чем журавля в небе (русская).

И в моё оконце засветит солнце (русская).

Доведётся и нам свою песенку спеть (русская).

Не поймал карася – поймаешь щуку (русская).
Терпеливость – ограда умного (татарская).

Терпение всё победит (мордовская).

Терпение – ключ к победе (татарская).

Доблесть мужчины – терпение (азербайджанская).

Терпение принесёт тебе сокровище, нетерпение – страдание (таджикская).
Терпение гору валит, нетерпение благое дело развалит (туркменская).

Терпение приносит спасение (русская).

Терпение – стан победы (чеченская).

Терпение – доблесть человека (таджикская).

Терпение отпирает запертые двери (узбекская).

Терпеливый достигает своей цели (осетинская).

В терпении скрыто золото (осетинская).

Терпение горько, но плод его сладок (татарская).

Дожидаясь гуся, не упусти утку (татарская).

Синица в руке лучше соловья в лесу (татарская).

Начало науки – ум, начало ума – терпение (аварская).

Несдержанность – глупость, терпение – мудрость (чеченская).

Кто терпеть умеет, тот и плов ест (азербайджанская).

Терпеливый даже железо разорвёт (татарская).

Терпеливый добьется исполнения своего желания (башкирская).

Перед терпеливым и горы голову склоняют (узбекская).

Всякую трудность терпение одолеть можно (русская).

Терпение приносит розы (украинская).

Терпеливый, словно верёвка, тянется, тянется и оборвётся (украинская).

Терпи, казак, горе, будешь пить мёд (украинская).

Техника.

Кто с техникой дружит, тому она верно служит (украинская).

Технику любишь – мастером будешь (русская).

Товарищ.

Тот не товарищ, который сзади укусит (мордовская).

Куда идёт хороший товарищ, туда иди и ты (удмуртская).

Товарища ищи себе упорно, а найдёшь – береги (грузинская).

Глупый  товарищ  опаснее врага  (мордовская).

У хорошего  человека  и товарищ хорош  (удмуртская).

Хороший товарищ дороже денег  (мордовская).

Человека узнают по его товарищам (армянская).

Толк.

У толковой головы сто рук (казахская).

Толкуй, да прежде сам разжуй (русская).

Не спехом дело спорится, а толком (русская).

Возни у него много, а толку мало (татарская).

Дело толком красно (русская).

Много шуму – мало толку (русская).

Торопливость.

Чтоб не ошибиться, не надо торопиться (русская).

Воробей торопился, да маленький уродился (русская).

Прытко бегают, да часто падают (русская).

Он и сам за собой не поспевает (русская).

Прытче зайца не будешь, а и того ловят (русская).

Не переведя духу, дальше ворот не убежишь (русская).

Быстрая река берега размывает (украинская).

Слишком торопливый без еды останется, прячущий голову без головы останется (башкирская).

Лишняя торопливость никогда пользы не приносит татарская).

Хороший замысел второпях не осуществляется (удмуртская).

Тихо едущий берёт дорогу (татарская).

Тихо шёл – дошёл, торопился – с пути сбился (башкирская).

Кто слишком торопится, тому дважды садиться придётся (армянская).

Ощипывать непойманного тетерева не следует (коми).

Труд, трудолюбие
Труд не пропадёт без следа (азербайджанская).

Труд горы сравнивает (армянская).

Трудолюбивый за что не возьмётся – всё заблестит (азербайджанская).

Труд приносит хлеб, а лень – нужду (немецкая).

Хочешь наслаждаться – не жалей трудов (немецкая).

Без пчелиных укусов  мёда не бывает (татарская).

Из-за красивой земляники земле не раз поклонишься (коми).

Без труда не вытащишь и рыбку из пруда (русская).

Надо наклониться, чтобы из ручья напиться (русская).

Мёд есть – в улей лезть (русская).

Трудности.

Трудностей боишься – вперёд не пойдёшь (мордовская)

Трудное не есть невозможное (русская).

За трудностью есть своя радость (башкирская)
Не справившись с трудностями, блинов не попробуешь (башкирская).

Каждый человек познаётся в трудностях (удмуртская).

Без трудностей дела не бывает (чувашская).

Не испытав трудностей, ума не наберёшься (удмуртская).

Чёрные дни испытай, чтобы светлые дни в состоянии оценить (армянская).
Трусость. 
Трус всегда за большой камень хватается (лезгинская).

Смелый по горам взберётся до туч, трусливый и по широкой лестнице не поднимется выше юрты (бурятская).

У страха в глазах двоится, трус своего хвоста боится (татарская).
Пугливый, как заяц, трусливый, как ворона (украинская).

Трус от собственной тени бежит (латышская).

Трус и таракана принимает за великана (белорусская).

Трус раньше поднимает кулак (башкирская).

Трус от страха медведя «тятей» зовёт (армянская).

Трус и овечьей головы боится (казахская).

Трус отрекается от предков (азербайджанская).

Только трус отрекается от своего слова (азербайджанская).

Трус от страха без языка делается (русская).

Пригрози трусу, он через дымоход убежит (азербайджанская).

Трусливый товарищ опаснее врага (чувашская).
Обманщик и трус вместе живут (чувашская).

Трус и хлопушку принимает за пушку (русская).

В трусливый глаз соринка попадает (азербайджанская).

Трусливому и тень кажется вором (башкирская).

Ростом до крыши, а трусливее мыши (русская).
Глотка шире котла, а сердце уже заячьей лапы (русская).

На трусливого и уж – змея (русская).
Трусливого и заяц испугает (коми).
Трусливого человека и заяц напугает и щенок искусает (коми).
К трусу стыд приходит после драки (таджикская).

Трусливому и кошка медведем кажется (удмуртская).

Пугливому коню чудится, трусливому человеку мерещится (тувинская).

Враг уберётся – храбрых много найдётся  (туркменская).
В трусливый глаз соринка попадает (азербайджанская).

Трус и в мышиную нору прячется (украинская).
Трусливой душе боязно и на втором этаже (украинская).

У страха в глазах двоится, трус своего хвоста боится  (татарская).

У труса каждый глаз семь видений видит (чувашская).

Ростом до крыши, а трусливее мыши (русская).

Для труса, позабывшего долг, и заяц – волк (русская).

У труса в глазах двоится, трус своего хвоста боится (татарская).

Для трусливого Афоньки и заяц – волк (русская).

Для трусливого и газель кажется бараном (таджикская).

Тыл.

Наша сила – в крепости тыла (русская).

Чем крепче тыл, тем крепче фронт (русская).

У крепкого тыла крепка и армия (украинская).

Чем тыл крепче, тем врага бить легче (русская).

Не только  штык – и колос врага колет (русская).

В тылу, как в бою, защищай Родину свою (русская).

Великая сила – братство фронта и тыла (русская)
Тщеславие.  Вздулся пузырь да и лопнул (русская).
Взлетел орлом, прилетел голубем (русская).

Ворона в павлиньих перьях (русская).

Вырос наш жук больше медведя (русская).

Высоко летаешь, да низко садишься (русская).

Выше лба не живут глаза (русская).

Выше лба уши не растут (русская).

Гоголем на воду, камнем ко дну (русская).

Гордый петух стареет облезлым (русская).

Гроша не стоит, а глядит рублём (русская).

Залетела ворона в боярские хоромы (русская).

И воробей на кошку чирикает (русская).

Как ни ширься, а один всей лавки не займёшь (русская).

Летела синица море зажигать, море не зажгла, а шуму наделала (русская).

Лез прусак на полати, да утонул в кадке (русская).

Лежит на соломе, а говорит с ковра (русская).

Кузнец коня куёт, а лягушка туда же – лапу протягивает (русская).

Не хвались сам, а жди, когда люди похвалят (русская).
 Хвастлива собака была, да волки съели (русская).

Сколько бы утка ни бодрилась, а гусём не быть (русская).

Если ворона розу найдёт, возомнит себя соловьём (грузинская).
Кто задирает голову, тот спотыкается (грузинская).

Вот это надулась: наперёд пятками обулась (украинская).

Дуйся, жаба, не дуйся, а волом не быть (украинская).

За большим носом ничего не видит (украинская).
Каждый мельник на свою мельницу оду льёт (украинская).

Не руби выше головы: щепки глаза запорошат (украинская).
Похвальба рубашки не даст (украинская).
Верблюдов подковали – и лягушки лапки протянули (армянская).

Горшок упал – не разбился, а звон все услыхали (армянская).

Ещё не стал курицей, а уже яйца несёт (армянская).

Как бы глаза ни были велики, а бровей не перерастут (армянская).
Повели верблюда ковать, а лягушки вытянули лапки (армянская).
Тот, кто надменно поднимает шею, наверняка себе её сломает (таджикская).
Уверенность

Уверенность гору с места сдвинет (русская).

Нет ничего невыполнимого, надо только верить в себя (удмуртская).

Потерявший веру человек жизни не найдёт (осетинская).

Удача.

Счастье на деньги не покупается, удача на дороге не валяется (карельская).

Удача – спутник смелого (русская).

У коварного удача бывает раз, у искусного – два (коми).

Лучше в малом, да удача, чем в большом, да провал (русская).

От одного усердия только башмаки развалятся – надо ещё удачу иметь (азербайджанская)

Если удачи только от чихания ждёшь – не знать тебе счастья до могилы (азербайджанская).

Спешное дело не бывает удачно (казахская).

Когда человеку везёт, у него в руках даже земля превращается в золото (татарская).

Не радуйся первой удаче, не бойся первой беды (карельская).

Лучше с мизинец удачи, чем с гору желаний (киргизская).

Ум.

Ум простор любит (русская).
Видит око далеко, а ум ещё дальше (русская).

У соседа ума не займёшь (русская).

Ум за морем не купишь, коли дома нет (русская).

Встречают по одёжке, провожают по уму (русская).

Голова у ног ума не просит (русская).
И сила уму уступает (русская).

Красота приглядится, а ум пригодится (русская).

Не за бороду – за ум жалуют (русская).

Ум имей хоть маленький, да свой (русская).

Умом больно обносился (русская).
Глаз – чтобы видеть, ум – чтобы распознать  (азербайджанская).

Ум не в летах, а в голове (башкирская. татарская).
Чем рост с верблюда, лучше ум с пуговку (башкирская).
Сколько голов, столько умов (украинская).
Голова без ума, что мельница без оды (украинская).
Ум умей хоть маленький, да свой (русская).

Человек с коротким умом наделён длинным языком (русская).

Большой ум лучше малых дум (русская).

Свой ум – царь в голове (русская).

Когда ум есть, то и счастье найдёшь (белорусская).

Ум человека – его честь (карельская).

Ум в голове – червонноё золото (лезгинская).

Не надейся на силу, надейся на ум (башкирская).

С умом больше сделаешь, чем с одной силой (латышская).

 Если око видит одно, то ум – десять (татарская).

Глаз видит далеко, но ум видит гораздо дальше (чувашская).
Мысль – серебро, ум – золото (киргизская).

Ум золота дороже (литовская, латышская, эстонская).

Ум не утонет, ветер его не унесёт, разбойник не похитит (осетинская).

Если ум слеп, что пользы в зрячих глазах (таджикская).

Умелый. 
Умелый тоже ошибается, да скоро поправляется (русская).

В умелых руках и камень тает (татарская).

Умелого видно по лицу (башкирская).

Умелый охотник зря стрелу не выпустит (азербайджанская).

И железо гнётся, коли хороший кузнец найдётся (мордовская).
Умение.
Умение старше силы (русская).

Во всяком деле нужно умение (удмуртская).

Оттого руки не болят, что умеют (украинская).

Как умеешь, так и двигаешься (мордовская).

Если умеешь разводить огонь, растопишь и снег (узбекская).
Умение скалу разрушает (абазинская)

Умение и храбрость приносят радость (русская).

Во всяком деле нужно умение (удмуртская).

Всюду надо уметь, а для умения надо знать (удмуртская).

Что знаешь, что умеешь, то за плечами не носить (украинская).

Когда сумеешь взяться за дело – и снег загорится, когда не сумеешь – и масло не вспыхнет (киргизская).
Умный.
Умный человек никогда себя не хвалит (мордовская).

Умный в трудном деле не спешит (осетинская).

Умный найдёт умного (азербайджанская).

Умный больше слушает, чем говорит (осетинская).

Достоинство умного человека6 мало говорить и больше слушать (казахская).

Умная голова сто голов спасает, а худая и себя не спасёт (русская).

С умным человеком путь сокращается (мордовская).

Умный человек приятен всем (чувашская).
Умный больше слушает, чем говорит (осетинская).

Умный человек – книга в руках (латышская).

Умный в трудном деле не спешит (осетинская).

Для умного и медведь пляшет (коми).

Умное дело – крылатая птица (узбекская).

Умный сам замечает свою ошибку (осетинская).

Умный в трудном деле не спешит (осетинская).

Быть сильным хорошо, быть умным лучше вдвое (русская).

Умные речи и дурень поймёт (русская).

Умная голова сто голов кормит, а худая и себя не прокормит (русская).

Умные речи и в потёмках слышно (русская).

Умный делу научит, а глупый только наскучит (русская).

Умный молчит, когда дурак ворчит (русская).умный себя винит, глупый – своего товарища (русская).

Умный не тот, кто много говорит, а тот, кто много знает (русская).

Умную голову почитают смолоду (русская).

Упрямство. Всю ночь просижу, а ночевать не стану (русская).
Затвердила сорока Якова одно про всякого (русская).

Ему говорить – что в стену горох лепить (русская).

На упрямых воду возят (русская).

Ты его на берег, а он в воду (русская).

С ним натощак не сговоришься (русская).

Нашла коса на камень (русская).

Ему говорят - стрижено, а он – брито (русская).

Ты его на берег, а он в воду (русская).

У упрямого на голове хоть кол на голове теши (русская).

От упрямства нет лекарства (украинская).

Усердие 

Усердие всё превозмогает (алтайская).

Кто усердно работает, тот мёд с маслом ест (марийская).

Пока ленивый подпоясался, усердный свою работу кончил (татарская).

Косный коснеет, усердный преуспевает (русская).

Учение.
Учение – источник знаний, знание – свет жизни (казахская).
Учение – человеку ожерелье (русская).

Учение – красота, а неучение – слепота (русская).
Не поддавайся хвастовству, учись военному мастерству (русская).
Для ученья нет старости (русская).
Плохое учение – душе пагуба (русская).

И медведя плясать учат (русская).
Чтобы выучиться плавать, надо лезть в воду (русская).
Учись смолоду, пригодится на старость (русская).
Учёный сын старше неучёного отца (русская). (русская).

Свет земли – солнце, свет человека- учение (осетинская).

Не учившись, человеком не будешь (коми).

Для стрельбы и для учений старости нет (узбекская).

Без учения вперёд не пойдёшь (удмуртская).

Кто учится, тот полезное дело делает (мордовская).
Не учась и лаптя не сплетёшь (русская).

Ученье в счастье украшает, а в несчастье утешает (украинская).
Терпение.

Не только верёвка, но и терпение рвётся (украинская).

Терпение и прилежание прорубят любой лёд (немецкая).

Терпеливый победит сильного (украинская).

Терпение приносит розы (украинская).

Терпеливый, словно верёвка: тянется, тянется и оборвётся (украинская).
Фашизм.

На фашистов злоба до гроба (украинская).
Где фашисты побывали, там и цветы завяли (русская).
У фашиста сто лап, что увидел – то и цап (украинская).

У фашистов программа – забирать всё до грамма (русская).

Обещает землю, а надевает петлю (белорусская).

Мёртвому фашисту и ворона рада (удмуртская).

Сколько фашист не крути, а от смерти не уйти (белорусская).

Шли фашисты в гости, да оставили в земле кости  (белорусская).

Фашист гордился, да в могилу свалился (белорусская).

Фашистов прогнали и свет увидали (русская).

Фашист до тех пор нахал, пока в плен не попал (русская).

Фашист боялся леса, что беса (русская).

Фашистом меньше – победа ближе (украинская).
Характер. Человек без характера, что хлеб без соли (алтайская).

Характер человека с первого взгляда угадывается (удмуртская).

Хвалить. Лучше умный упрёк, чем дурная похвала (литовская).

Лучше умный укор, чем плохая похвала (украинская).

Хвалить себя – смерти подобно (казахская).

Безмерная хвала чести вредит (алтайская).
Не хвали красоту джигита, хвали его дела (казахская).

Чем слышать похвалу глупого, лучше услышать хулу умного (башкирская).

Зря похвалишь – человека испортишь (марийская).

В глаза не хвали, за глаза не кори (чувашская).

Не хвали себя языком,а хвали делом (мордовская).
Хвалиться.

Хвалиться нужно после победы (грузинская).

Хвались тогда, когда правда твоя (мордовская).

Хвалясь, сыт не будешь (удмуртская).

Хвальба всегда с соринкой бывает (хакасская).

 Прежде кончи дело, потом хвались (армянская).

Хитрость.

Старая лиса всегда хитра (азербайджанская).

Волк силой, а человек - хитростью (удмуртская).

Просчитался злодей: враг хитёр, а мы хитрей (русская).
На что умному нужно шесть дней, то хитрый сделает в пять (алтайская).

У хитрого глаза восемь раз обмеряют (хакасская).

Льва ловят хитростью (русская).

Лису хитрость кормит (русская).

Впереди мужества – хитрость (черкесская).

Хитрость – второй ум (украинская).

Хитростью поймаешь даже льва, силой не поймаешь и сверчка (русская).

Хозяин, хозяйство.
 Хозяин в дому – что медведь во бору (русская).
Хозяин всегда себе дело найдёт(русская).
Хозяйкой дом стоит (русская).
Хозяйство водить – не разиня рот ходить (русская).
Без хозяина чужие руки – крюки (украинская).

Без хозяина двор плачет, а без хозяйки – изба (украинская).

Не дом хозяина красит, а хозяин дом (украинская).

У плохого хозяина и колесо с воза украдут (украинская).

У хорошей хозяйки и петух несётся (украинская).

У хорошего хозяина и соломинка не пропадёт (украинская).

Хозяйство вести –не лапти плести (украинская).

Хорошее.

Лучше мало да хорошо, чем много да плохо (каракалпакская).

Хороший человек верен своему слову, хороший конь ровно бежит (бурятская).

Хорошее никто не опорочит (мордовская).

Кто хорошее искал, тот и дурное потерял (грузинская).

И без награды хорошее останется хорошим (мордовская).

Хороший человек улус красит, плохой человек улус мутит (хакасская).

От хорошего человека останется имя, от дурного – кляуза (узбекская).

Если у тебя конь хорош – долгий путь, если у тебя сын хорош – услада сердцу (киргизская).

Хорошую шашку из плохого не сделаешь (татарская).

Хороший план – наполовину сделанное дело (немецкая).

Хорошего игрока и мяч видит (немецкая).

Хорошая беседа сокращает дорогу (немецкая).
У хорошего хозяина и соломинка не пропадёт (украинская).

Хороший сосед – самый большой родственник (украинская).

У хорошего свинаря и свинка как картинка (украинская).
Хотеть. Если хочешь, то будешь иметь, (литовская).
Захочет человек – на голой вершине цветы зацветут (осетинская).

Хочу – половина могу (русская).

Захочет – и на гору вскочет (башкирская).
Хочешь наслаждаться, не жалей трудов (немецкая).
Храбрость.
Храбрость  - лучшее достоинство человека (украинская).

 Чья храбрость – того и победа (русская).

Храбрость от умения прибавляется (русская).

Храбрость после боя и гроша не стоит (украинская).

Умение и храбрость приносят радость (карельская).

Храбрость и догадливость – родные сёстры (белорусская).

Храбрость крепче стен и башен (русская).

Не множество, а храбрость побеждает (русская).

И петух на своём дворе храбрый (литовская).

Храброму человеку никакое дело не трудно (таджикская).

Истинный храбрец тот, кто умеет вернуть взятое (азербайджанская).

Храбрецу щедрость к лицу (азербайджанская).

Храбрый больше надеется на себя, чем на других (грузинская).

Кто храбр, того любое испытание только красит  (азербайджанская).

Кто без храбрости – тот без радости (карельская).

Храбрый вперёд рвётся, а трус к земле жмётся (русская).

Трус славит себя языком, а храбрец штыком (карельская).

Себя храбрецом считаешь, другого считай львом (узбекская).
Кто храбр, того любое испытание только красит  (азербайджанская).

У храбреца -  десять доблестей: одна – отвага, девять – ловкость (азербайджанская).

На своей улочке храбра и курочка (грузинская).

Храбрость дома – это трусость вне дома (чеченская).

Храброму сердцу нет невозможного (русская).

Храброго преграды не остановят (грузинская).

За храбрым счастье гонится (грузинская).

 Кинжал, обнажённый глупцом, опаснее кинжала, обнажённого храбрецом (чеченская).

Кто не думает о победе, храбрецом не будет (русская).

Из – за куста и ворона востра  (русская).

Храбр после рати, как залез на полати (русская).

Успех неразлучен с храбрым (русская).

Ум даёт силу, сила даёт храбрость (русская).

На печи не храбрись, а в поле не трусь (русская).

Гордится отец, что у него сын храбрец (русская).

Себя храбрецом считаешь – другого считай львом (узбекская).

Враг о храбрость спотыкается (русская).

Кинжал, обнажённый глупцом, опаснее кинжала, обнаженного храбрецом (чеченская).

Час.

Час пропустишь – и годом не наверстаешь (русская).

Потерял минуту – потеряешь и час (русская).

Каждый час имеет своё назначение (татарская).

Не тем час дорог, что долог, а тем, что короток (русская).
Человек, его внешность и сущность, своеобразие.
Личиком беленёк, да душой черненёк (русская).

Глаза – бирюза, а душа – сажа (русская).
Голосиста пташка, да грязна рубашка (русская).

Пока не поешь каши из одной чаши, так и человека не узнаешь (русская).

Человек не грибок, в день не вырастет (русская).

Чужая душа – тёмный лес (русская).

В чужую душу не влезешь (русская).

В чужой душе – не вода в ковше: не разглядишь сразу (русская).

Человека узнаешь, когда с ним пуд соли ложкой расхлебаешь (русская).

Человек – не орех, сразу не раскусишь (русская).

Человек – что замок: к каждому нужно ключик подобрать (русская).

По платью встречают, по уму провожают (русская).

Красота без разума пуста (русская).

Он ежовой щетиной оброс (русская).

Человека узнаешь, когда из семи печек с ним щей похлебаешь (русская).

Не тот хорош, кто лицом пригож, а тот хорош, кто на деле гож (русская).

Личиком и туда и сюда, а делами не годится никуда (русская).

Глазами и кос, да душою прям (русская).

Будто кровь с молоком (русская).

В сердце не влезешь (русская).

В сердце нет окна (русская).

В уборе и пень хорош (русская).

Ворона в павлиньих перьях (русская).

И не красива, да счастлива (русская).

Красивая, как ёлка; колючая, как иголка (русская).

Молодец, что орёл, да ума, что у тетерева (русская).

Молодец красив, да на душу крив (русская).

Поглядеть – картинка, а послушать – животинка (русская).
Снаружи мил, а внутри гнил (русская).

Не всякий на дело гож, кто лицом пригож (русская).

Чистым бельём грязной души не прикроешь (русская).

Собой красава, да душа трухлява (русская).

Хоть весь в заплатках, да парень с ухваткой (русская).

Что в сердце варится, на лице не утаится (русская).
Каждый человек имеет свою цену (русская).

Человек человеку опора (грузинская).

Тот человек большой, кто выполняет дело с душой (русская).

Человек человека ободряет (адыгейская).

Добрый человек крепости не боится (осетинская).

Человек без человека не обойдётся  (татарская).

Кривая берёза не удержит снега, плохой человек не сдержит слова (башкирская).

Человек крепче камня, нежнее цветка (азербайджанская).

Человек разуму учится весь век (украинская).

Не человек, а золото, за что ни возьмётся, то и сделает (украинская).

Ничего, что руки черны, была бы душа чиста (украинская).

С красивого лица воды не пить (украинская).

Смотрит лисой, а думает волком (украинская).

У кого сердце волчье, тот съест, кого захочет (украинская).

Человек страшен, когда глуп (украинская)хороша, красива, только жаль, сварлива (украинская).
Чёрную душу мылом не отмоешь (украинская).

Щебечет, как соловей, а кусает, как змея (украинская).

Книгу ценят не по обложке, а человека не по галстуку (еврейская).

В его голове ветер часто меняется (коми).

И плохой не всегда плох (осетинская).

Хорошая одежда плохого хорошим не делает (осетинская).

Снег красив, да ноги стынут (осетинская).

Змея хоть чёрная, хоть белая – всё же змея (удмуртская).

Не смотри на тело, не смотри на платье смотри в душу (азербайджанская).

В знакомых местах уважают человека, в незнакомых – шубу (казахская).

Дома он лев, на улице – кошка (армянская).

Дома – петух, на улице – цыплёнок (армянская).

Ржавчина души выступает на лице (армянская).

Изменчив, как мартовская погода (армянская). 

У скотины пятна снаружи, а у человека – внутри (армянская).

Блестящий с виду – пустой внутри (таджикская).

Мухомор красив, да в пищу не идёт (удмуртская).

И деревья  лесу неодинаковы, и звёзды на небе неодинаковы (удмуртская).

И пальцы на руках неровны и люди неодинаковы (марийская).

Две росинки – и те друг на друга не похожи (осетинская).

Земля и то не везде одинакова (осетинская).
Честь. Честь твоего друга должна быть дорога, как своя собственная (еврейская).

Береги честь пуще глаза (грузинская).
Деньги потеряны – мало потеряно, здоровье потеряно – много потеряно, честь потерял – всё потеряно (эстонская).

Кто чести другого не щадит, тот свою обрывает (латышская).

Не тот честен, кто за честью гоняется, а тот, за кем она сама бежит (русская).
Какова совесть, такова и честь (украинская).

Честь головой оберегают (русская).

Честь дороже денег (белорусская).

Честь не продаётся и не покупается (мордовская).

Честь и совесть – родные сёстры (мордовская).

Честь на волоске висит, а потеряешь – так и канатом не привяжешь (русская).

Береги платье  снову, а честь смолоду (русская).
Без труда части не получишь (русская).

Живи своим умом, а честь расти трудом (русская).

Не кусок пирога, а честь дорога (русская).

Чужбина, чужой. 
Чужбина – калина, Родина – малина (русская).

Чужбина – холодина (карельская).

Чужая сторона без ветра сушит (белорусская).

На чужбине счастья никто не находит (осетинская).

На чужой стороне и сокола вороной зовут (русская).

И хлеб по свое стороне скучает (русская).

Чужая сторона – тёмный лес (мордовская).

На чужбине наша корова превратилась в телёнка (таджикская).

Собака на чужой стороне с поджатым хвостом ходит (татарская).

Мужчина на чужбине всё равно что невольник (башкирская).

На чужой стороне и своей вороне рад (коми).

Одна зима на родине лучше ста вёсен на чужбине (азербайджанская).

Лучше быть у себя пастухом, чем на чужбине падишахом (узбекская).

Хорошо в чужой стране, но там своих гор не найдёшь (литовская).

На чужбине и калач не в радость, а на родине и чёрный хлеб в сладость (русская).

Лучше быть в своём ауле подошвой, чем на чужбине султаном (татская, кумыкская).

На чужбине и собака тоскует (удмуртская).

На чужбине родная землица во сне снится (русская).

Как бы ни было сладко жить  на чужбине, всегда тянет к родной стороне (татарская).

У чужого порога собака кошкой становится (армянская).

Чужими руками хорошо змею ловить (украинская).

На чужом подворье и щепки бьют (украинская).

На чужой стороне и жук мясо  (украинская).

На чужом дворе и кизяк золотом блестит (украинская).

Из чужого добра не строят двора (украинская).

В чужом краю и соловьи по – другому поют (украинская).

В чужой руке всегда кусок больше (украинская).

В чужое просо не суй носа (украинская).

В чужом котле плов не наготовишь (азербайджанская).

В чужой пасеке пчёл не разведёшь (украинская).

На чужих крыльях не полетишь (осетинская).

Щедрость Щедрый не хвастается подарком, богатырь не отказывается от  сказанного (казахская).

На щедрую руку и сокол садится (даргинская).

Щедрая рука много получит (киргизская).

Не будь щедр на слова, будь щедр на боевые дела (русская).

Эгоизм. Больны раны на своих плечах (русская).

Ваш колокол – хоть разбей его об угол (русская).

Всяк Еремей про себя разумей (русская).

Всяк на свой аршин меряет (русская).

Всяк сам на себя хлеб добывает (русская).

Всякая жаба себя хвалит (русская).

Всякий хлопочет – себе добра хочет (русская).

Всякий Демид про себя норовит (русская).

Легка ноша на чужом плече (русская).

Коли конь, да не мой – так волк его ешь (русская).

За чужой щекой зуб не болит (русская).

Всякому своя слеза солона (русская).

Всякому своя обида дорога (русская).

Всякому своя рубашка ближе к телу (русская).

Лучше своя овечка, чем чужая печка (русская).

Мы горели, а они штаны грели (русская).

Свинье не до поросят, коли саму палят (русская).

Своё мило, хоть и гнило (русская).

Режь, волк, чужую кобылу, да моей овцы не тронь  (русская).

Никто про себя худа не скажет (русская).

Поедешь просить – соседи глухи; к тебе придут – глухоте не поверят (русская).

Свои иголки для ежа не колки (русская).

Свой глаз – алмаз, чужой – стёклышко (русская).

Чужой бедой сыт не будешь (русская).
К своему рту ложка ближе (русская).

Чужими слезами добра не наживёшь (украинская).

Каждый себе хорошим кажется (осетинская).
Козий плач волку радость (осетинская).

Никто своих изъянов не замечает (осетинская).

От чужого горя сердцу не больно (осетинская).

Плач мыши – песнь для кота (осетинская).

Ринулся в бой быком – возвратился коровой (осетинская).

Сидящему на коне не понять пешего (осетинская).

Счастье волка и счастье коровы не одно (осетинская).

Всякая лиса о своём хвосте печётся (удмуртская).
Не моё просо не мои воробьи, не буду отгонять (украинская).

Своё на ноги ставит, а чужое с ног валит (украинская).
Для каждого человека собственное  горе величиной с верблюда (армянская).
Юноша.
Шаг старика уменьшает силы, шаг юноши умножает силу (эстонская).

Плохой юноша равен девяностолетнему старику (казахская).

В доме хорошее место – переднее, у юноши хорошее качество – мужество (узбекская).
Язык. Язык дружину водит (русская).
Дурной язык - голове неприятель (русская).

Язык острее иглы (русская).

Без языка и колокол нем (русская).

Язык хлебом кормит и дело портит (русская).

Язык голубит, язык и губит (русская).

У него язык – как бритва (русская).

У него язык ниткой перевязан (русская).

Язык без костей – намелет на семь волостей (русская).

Язык что осиновый лист: во всякую погоду треплется (русская).
Язык может много натворить: и настроение поднять, и дело испортить (мордовская).
Язык острее меча (казахская, татарская, узбекская)
Язык – ключ к сердцу (таджикская, узбекская).
Язык до края земли доведёт (коми).

Сабля порубила одного, а язык – армию (армянская).

Язык ранит больнее, чем меч (армянская).
Под языком нет костей, чтобы колоть его, когда он говорит ложь (армянская)
От шашки рана заживает, от пули рана заживает, а языком нанесённая рана не заживает (башкирская).

Если языком неподвижен, спина остаётся небитой (татарская).

 Язык  не картошка, не мнётся, а говорит, что хочет (татарская).
Рана от рогов заживает, от языка не заживает (татарская).

Не превращай свой язык в мельницу, всё равно муки не будет (татарская).
Язык без ног, но далеко  пробирается (чувашская).
Язык без кости, а кости ломает (чувашская).

Язык – весы ума (узбекская).

У него язык как стрела (казахская).
Язык острее клинка (казахская)
Дерево, рубленное топором, оживает и вновь растёт; тело, израненное саблей, излечивается, а рана, нанесённая языком, не заживает и не поддаётся никаким лечениям (казахская).
 И счастье и беда у человека на языке (осетинская).
Язык рушит камни (осетинская)
Длинным языком только тарелки лизать (украинская).
Иной язык мёд приносит, другой – беду накличет (азербайджанская).
У лгуна язык до самых ушей достает (украинская).

Кто развязал язык, тот связан цепью бед (таджикская).

